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װאַך כסדרן 
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רא 


יט, ער איו געווען הויך און שלאַנק, 


זוידער אַנידערגעזעצט ביי ביין טישעל, יי ניט צוּנעגאַנגען צוּ זיי, וי 


מיין שטייגער איז געווען צוּ טהאַן 


צוּם מיש אוּן האָב זי אָבגערוּפֿען : 


{װי גרויסאַרטיג אוּנזער קעלנערין איז דאָס אַביסעל אױסגעװאַקסען, " 
האָט ער צו 6 : 
;ביער ?" האָב איך אַ פֿרע 
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מע 3 
האָב צוּגענוּמען די קאַרטע, נאָך איידער ער האָט געענדיגט ריירען, 
ר 


נ 
אוּן האָב זי צוּנעטראָגען דער געלער דאַמע, אויף'ן װעג האָב איך אי- 


בערנעלייענט זיין נאָמען : װאַלדימיערין 8ֿ. 


אַז איך בין צוּריקגעקוּמען, האָט ער מיך אָנגעקוּקט מיט אַ פֿראַגע, 
(יאָ, כ'האָב זי איבערגעגעבען," האָב איך געזאָגט, 

אוּן איהר האָט קיין ענטפֿער ניט געקראָגען ?" 

י ײ 

גיין 


ער האָט מיר דערלאַנגט אַ מאַרק אוּן געואָגט מיט אַ שטייבעל: 
נטפֿער איז אויך אַן ענטפֿער," 
דעם גאַנצען אָװענד איז ער געבליבען זיצען אוּן האָט אַריבערגעקוּקט 
צוּ דער דאַמע אוּן איהרע קאַװאַליערן, אַרוּם עלף אַזײגער איו ער אױפֿ- 
געשטאַנען אוּן צוּגעגאַנגען צוּ איהר טיש, זי האָט איהם אױפֿגענוּמען 
ק י ק ר האָבען זיך אַרײנגעלאָוט מיט איהם 
ן זיי נעהמען איהם אויף זיכער, 
ען עטליכע מינוּם, אוּן אַז ער איו צוּריקגעקוּמען, 
ט, אַז אין איין קעשענע פֿוּן זיין זוּמערדיגען אויבער- 
האָט מען איהם אַרײנגענאָסען ביער, ער האָט איהם אױסגעטהאָן, 
האָט זיך האַסטיג אוּמגעדרעהט אוּן אַריבערגעקוּקט אַ וויילע צוּם טישעל, 
וואוּ די צירק-דאַמע איז געועסען, איך האָב איהם אױסגעטריקענט דעם 
אויבער-ראָק אוּן ער האָט מיר מיט אַ שמייכעל געואָגט: (אַ דאַנק, 
שקלאַפֿין !" 
בשעת ער האָט איהם װידער אָנגעטהאָן, האָב איך איהם צוּגעהאָל- 
. 


אוּן איהם בגנבה אַ גלעט געטהאָן איבער'ן רוּקען. 


מען 8ֿ,'ס גלאָז אויך, האָט ער אָבער געואָגט: ,ניין", אוּן דערביי האָט 
ע יין האַנד אויף מיינער, פֿוּן דיזער בעריהרונג האָט זיך 
מיין אָרם פלוצלינג. אַראָבגעלאָזט, ער האָט עס בעמערקט אוּן האָט תיכף 
צוּגענוּמען זיין האַנד צוּריק, 
בײנאַבכט, 1 מיין בעם, האָב איך צוויי מאָל געבעטען גאָט פֿאַר 
איהם אויף די קניע. אוּן אויסער זיך פֿאַר גליק האָב איך געקוּשט מיין 
רעכטע האַנד, וועלכע ער האָט אָנגעריהרם, 


איינמאָל האָט ער מיר געשיינקט בלומען, אַסך בלוּמען, ער האָט זי 
געקױפֿט ביי דעם בלוּמען-מײדעל, בשעת ער איז אַרינגעקוּמען; זי זיי- 
נען געווען פֿריש אוּן רוט אוּן כמעט אין גאַנצען װאָס זי האָט געהאַט, 
ער האָט זיי געלאָזט ליגען ביי זיך אויף'ן מיש. פֿוּן זיינע פֿרײנד איז 
קיינער ניט געווען מיט איהם, איך בין געשטאַנען, אַז איך האָב נוּר צייט 
געקוּקט אויף איהם אוּן זיך געטראַכט: 


געהאַט, הינטער אַ זייל אוּן האָב 
װלאַדימיערץ 8ֿ, הייסט ער, 

:א נאַנצע שעה איז פֿילײכם אַריבער, ער האָט געהאַלטען אין איין 

אוֹיף'ן זיינער. כ'האָב איהם ג 

ר װאַרם אויף אימיצען ?" 

ער האָט מיך אָנגעקוּקט װי אַ דוּלער אוּן פלוּצלינג געזאָגט : 
;ניין, כ'װאַרט אויף קיינעם ניט, פֿאַרװאָס פֿרעגט איהר עפעס?" 
,כ'האָב געמיינם, אַז איהר װאַרט אױף אימ 


א ער האָט מיר דערלאַנגט די בלוּמען 


קענט א אוי סריידען : 
רוימע פֿרײד איז איבער מיר { 
נען ביים בוּפֿעט, ואוּ איך הא 
װאָס פֿערלאַנגט איהר ?" פֿרעגט די מאַמועל, 
(יאָ, איהר ווייסט אפשר 
נישט געװאוּסט, 
,צי איך ווייס װאָס ?" מאַכט די מאַמועל, ,איהר זייט משוגע !" 
,פּרוּאווט אַקאָרשט טרעפֿ ) 
קראָגען," 
דער אויבער-קעלנע איז פֿערבײגעגאַנגען, ,,איהר פֿערגעסט דאָס ביער 
פֿאַר דעם הערר מיט'ן הילצערנעם פֿוּס," האָב איך איהם געהערט זאָגע 
,כ'האָב זי פֿון װלאַדימיערץ געקראָגען," האָב איך אַ זאָג געטהאָן א 
בִּין שנעל אַװעק מיט'ן ביער, 
5 איז נאָך ניט געהאַט אַװעק. כ'האָב איהם נאָך אַמאָל געדאַנקט, 


יי יז 


בשעת ער האָט זיך אױפֿגעהױבען צוּ געהן, ער האָט זיך אַ נייג געטהאָן 
אוּן געואָגט : 

;כ'האָב זיי אייגענטליך געקױפֿט פֿאַר אַן אַנדערער," 

נוּ יאָ, ער האָט זיי אפשר געקרכת הא אַן. אַנדערער. אָבער געקראָגען 
האָב איך זיי, איך האָב זיי געקראָגען, ניט די, פֿאַר װעמען ער האָט זי 
געקױפֿט, אוּן אַזױ האָב איך א 0 {רפֿאַר אויך געדאַרפֿט דאַנקען. גוּטע 
נאַכט, יי 

אויף מאָרגען האָט שטאַרק גערעגענט, 

זאָל 4 היינט אָנטהאָן מיין שװאַרצע אָדער מיין גרינע קלייר?" האָב 
איך זיך געטראַכט, ,די גרינע, מחמת ס'איו די נייעסטע, די טהוּ איך 
אלואָ אָן," כ'בין געווען זעהר פֿרעהלאַך 

אַז איך בין צוּנעקוּמען צוּ יו יט איז געשטאַנען אַ דאַמע אין 
רעגען אוּן האָט געװאַרט אויף'ן טראַמװײ, זי האָט נים געהאַט קיין רע- 
גען-שירם, כ'האָב איהר אָנגעבאָטען צוּ שטעהן מיט מיר אונטער מיינעם, 
ט דערפֿוּן, האָב איך אויך מיין 
ע ב געװאַרט, דאַן װעט כאָטש די 
דאַמע ניט אַליין נאַס ער האָב איך געמראַכט ביי מיר, 
אָווענד-צ ניים איז װלאַדימיער רץ געקוּמען אין קאַפֿע-הױז, 

ומען," האָב איך שמאָלץ געזאָגט, 

;װאָס ערע בלומען ?" האַט ער געפֿרענט, ,אַך יאַ : שוויינט בעסער ווע- 
גען די בלוּמען," 

,כ'האָב אייך געװאָלט אָבדאַנקען דערפֿאַר," האָב אי 

ער האָט אַ ציה געטהאָן מיט די אַקסלען אוּן געענף 


1 
ער ליעבט מיך ניט, ניין, כ'האָב עס, דעם אמת זאָגענדיג, גאָרנישט 
ערװאַרטעט אוּן בין דעריבער ניט געווען ענטטוישט, אָבער איך האָב איהם 
יעדען אָװענד געועהן; ער האָט זיך אַנידערגעזעצט ביי מיין טישעל אוּן 


וו 4 
איך האָב איהם געבראַכט ביער, צוּם װידערועהן, װלאַדימיערץ! 
אה 0 בײנאַכט איז ער געקוּמען זעהר שפעט, ער האָט געפֿרעגט: 
ל ופֿין 0 
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ק; ער מיך אָן אוּן : 

ע בִ 
: געענטפֿערט, , איך האָב פֿי 
כ'האָב הוּנדערט אוּן דרייסיג מאַרק ביי מיר אין דערהיים," 
ם? ניט דאָ?" 
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עגען מיין וילען צוּריקגעגעבען פֿינף אַלס טרינק-געלד. 
, כ'בין היינט אַױ גוּט אױפֿגעלײגט'" רוּף איך וֹך אֶָבֿ. { 05 . - 
בעטען איהר זאָלט אַרױפֿגעהן צוּ מיר !... אָבער איך האָב נוּר אַ קליינעם 


צימער.'" 
, כ'געה ניט אַרױף,'' האָט ער געענטפֿערט, ,,גוּטע נאַכט!" 
ער איז אַװעק. ער איז װידער דוּרכגעגאַנגען פֿערבײ דער אַלטער בעט- 
לערין, האָט אָבעַר פֿערגעסען איהר ע צ : 
ב אָן. איך בין צוּגעלאָפֿען צוֹ איהר, איהֹר דער- 
אָגט: ,, דאָס איו פֿון דעם הערר, װאָס איז 
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לאַנגט עטליבע גראָשען אוּן געזאָגט א 
נאָר װאָס פֿערבײגעגאַנגען, פֿוּן דעם הערר מיט'ן גראָען אַנצוּג,י" 
, פֿוּן דעם הערר מיט'ן גראָען אַנֹצוּג {'' האָט די פֿרױ איבערגעפֿרעגט. 
. אַר 


, פֿוּן דעם מיט די שװאַרצע האָר, װלאַדימיערין, ז 
, איהר זיים זיין 
כ'האָב געענמפֿ פֿע רט + ,,ניין. איך 
עטליבע אָװענדען נאָכאַנאַנד האָן 

מיר ניט אָבג עב ען מיין געלר, כ'ה, 

פֿערשאַפֿען אַװױי פֿיעל שמערצען, ער האָט עם געואָגט אַװי הויך, אַז אַלע 

האָבען עס געהערט, אוּן עטליכע פֿוּן די אָנװעוענדע האָבען אײנפֿאַך 

געלאַכט פֿוּן איהם, 
;ב'בין אַ אַ לומפ אוּן אַ גנב,"" האָט ער געאָגט, }, 

אייך געלר/ אוּן קען עס אייך ניט אב 

ךּ 


וי 


4 


4 


האַקען די רעכטע האַנד פֿאַר אַ 8ו8; 

ס'האָט מיר װעָה געמהאָן, איהם צוּ = א אַזױ ריר אוּן איך האָב 
געטראַכט דערפֿון, װי אַזױ איך װאָלט איהם געקענט קריגען ערגע'ץ געלד, 
נאָר איך האָב עס ניט געקענט, 

דערנאָך רוּפֿט ער זיך אָב צוּ מיר: ,,אַז איהר זאָלט מיך אש הרעה 
פֿרענען, װי סּ'געהט מיר, איז... די געלע דאַמע מיט'ן ציר 8 א אַװעק- 
געפֿאָהרען, כ'האָב זיך אָן איהר 0 כ'ריינק גאָר מעהר ניט פֿון 
איהר,"" 
אוּן פֿונדעסטװעגען האָסט דוּ איהר היינט נאָך אַ בריעף געשריבען," 

זיך אָב איינער פֿוּן זיינע פֿרײַנד, 

ן נֶר לעצטו נֶר, '': האָט װלאַדימיערץ געענטפֿערט, 


ו רץ גע 
כ'האָב געקױפֿט אַ רױז ביים בלומען-מיידעל אוּן זי איהם אָנגעשפּילעט 
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מיינע הענד, בשעת איך האָב עס ן 
מעגליך געווען די שפילקע דוּרך'ן ראָק דוּרכ צוּנ 
,אַ דאַנק!" האָט ער געזאָגט, 


יו 
גאר 
| = 
, 


כ'האָב פֿערלאַנגט דריי מאַרק, װאָס מיר האָט נאָך אַרױסגעקוּמט פֿון 
דער קאַסע, אוּן האָב זי איהם געגעבען. דאָס איז געווען אַ קלייניגקייט, 
נק!" האָט ער װידער אַמאָל געזאָגט, 


זולאַדימיערץ אב: 
, מיט די דריי מאַרק פֿאָהר איך אַװעק אױיף אַ װאָך צייט, אַז איך 
װעל צוּריקקוּמען, װעט איהר אָבקריגען אייער געלד," אַז 


א אַ רושם זיינע רייד האָבען אויף מיר ג 
צוּגעליינט : ,,אייך אַלײן האָב איך ליעב !" אוּן ער האָט מיך אָנגענוּמען 
פֿאַר'ן האַנד, 
איך בין = 5 8 


געווען שטאַרק דערשלאָגען, װאָס ער 8 והרם אַװעק אוּן וויל 
ג 


ע 
עפֿרעגט, אַלעס, דאָס גאַנצע 


נים זאָגען װאוּהין, כאָטש איך האָג איהם ג; 

גאַנצע קאַפֿע אוּן די געסט, אַלצדינג האָט אַרוּמגעמאַנצט אַרוּם מיר; 
כ'האָב עס שוין מעהר ניט געקענט אױסהאַלטען אוּן מיט אַ בליק פֿוּל 
מיט געבעם האָב איך איהם אָנגענוּמען פֿאַר ביירע הענד, 


,, אין אַ װאָך אַרוּם קוּם איך צוּריק צוּ אייך '' האָט ער געואָגט אוּן 
י 


אי אױפֿגעשטאַנען פֿוּן אָרט, 

כ'האָב געהערט, װי דער אויבער-קעלנער האָט מיר געזאָגט: ,,איהר 
פֿערלאַזט אונז אַלזאַ אין פֿערצעהן טעג !" 

פֿוּן מײַנעטװעגען, האָב איך זיך געטראַכט ביי זיך; װאָס מאַכט עם 
אויס ? אין אַ װאָך אַרוּם װעט װלאַדימיערץ ווידער זיין ביי מיר! אוּן איך 
האָב איהם געװאָלט דאַנקען דערפֿאַר, כ'האָב זיך אוּמגעדרעהט,--איז ער 


אין אַ װאָך אַרוּם, איינמאָל ן 
געפֿונען אַ בריעף פֿוּן איהם, ער האָט געשריבע 
מעטיג, ער האָט דערצעהלט, אַז ער אי נאָבגעפֿ; 
אַז ער קען מיר דאָס 
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ין האָב גאָרנישט געקענט מהאָן, 
אֶרען מיין שטעלע אוּן געמוּזט זוּבען אַ 
איך אַרוּמגעגאַנגען איבער אַנדערע קאַפֿע-הײזער אוּן 


ןיי 


האָטעלען ; כ'האָב אויך געקלאַפט אין די טהירען ביי פּריװואַט-פערזאָנען 
אוּן זי אָנגעבאָטען מיין דיענסט, יהאָס. מיר אָבער ניט געגליקט, שפעט 
: צײיטוּנגען אוּן קוּ- 
מענדיג אַ היים, האָב. איך גוּם א די אַנאָנםן ױ כ'האָבּ זיך 
געטראַכט: אפשר װעל איך קענען ראַטעװען װלאַדימיערץ 
נעכטען אָװענד האָב איך געפֿוּנען זיין נאָמען אין אַ בלאַט אוּן האָב 
געלייענט וועגען איהם. גלײַך נאָכדעם בין איך- אַרױס פֿון שטוּב, אַרוּמ- 
געגאַנגען אין פֿיעלע גאַסען אוּן ערשט היינט אין דער פֿריה געקוּמען 
צוּריק אַהײם, אפשר בין א ערגעץ-וואוּ געשלאָפֿען אָרער גאָר אָבגע- 
זעסען די גאַנצע נאַכט אהא אַ טרעפ, ניט קענענדיג געהן ווייטער ; אָבער 
דאָס ווייס איך אַצוּנד ניט, 
כ'האָב עס היינט װידער אַמאָל געלײיענט; אָבער נעכטען אָװענר, אַו 
איך בין געקוּמען אַ היים, האָב איך עס צוּערשט איבער געלייענט, כ'האָבּ 
פֿערבראָכען מיט די הענד; דאַן האָב איך זיך אַנידערגעזעצט אױף אַ 
שטוּהל, אין אַ וילע אַרוּם האָב איך זיך געזעצט אױף דער ערד אוּן זיך 
אָנגעשפּאַרט אָן שטוהל, איך האָב געקלאַפּט מיט די פֿלאַכע הענד אוף 
רער פאָרלאָגע, בשעת איך האָב עפעס געטראַכט, פֿילײכט האָב איך גאָר- 
נישט געטראַכט; אָבער ס'האָט מיר געטוּמעלט אין קאָפּ אוּן איך האָב 
נים געװאוּסט אױף װאָס פֿאַר אַ װעלט איך בין, דאַן בין איך אַפּנים 
אױפֿגעשטאַנ 1 אוּן אַרױסגעגאַנגען, אוּנטען ביים עק גאַס, דאָס געדיינק 
איך גוּם, האָב איך דער אַלטער בעטלערין געגעבען אַ גראָשען אוּן גע- 
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זאָגט : יש איז פֿון דעם הערר מיט דעם גראָען אַנצוג, אי ווייסט 
דאָך!" 

, איהר זייט פֿילײיכט זיין כלה ז"י האָט:זי א 

כ'האָב געענטפֿערט : ,,ניין, ---איך בין זיין אלמנה'"" 

אוּן איך האָב זיך ביז היינט אין דער. פיה אַרוּמגעשלײעט אין די נאַ 
סען, אוּן איצט האָב איך עס נאָך אַמאָל איבערגעלייענט, װלאַדימיערץ 8 
האָט ער געהייסען, 


6 


אט 
יאר 13 


0 אַ געזעלשאַפֿט האָב איך אַמאָל געזעהן אַ יוּנג פֿערליעבט 


ארק אויגען זיינען געווען טיעף בלױ; געשמראַהלט 
האָבען זיי, און זי האָט ניט געקענט פֿערבאָרגען איהרע 
פהט: ען, 

וועמען זי האָט דאָס ליעב געהאַט 

דעם יונגען מאַנטשיק, װאָס איז גע עזעסען דאָרט ביים פֿענסטער, דעם 
בעל הבית זוּהן, אַ מאַן אין אוּניפֿאָרם אוּן מיט אַ ג זייב 
אַך, װי זי נעהמט ראָס די אױיגען ניט אַראָב פֿון דעם יוּנגען מאַן, אוּן וי 
אוּנרוהיג זי זיצט דאָס אויף איהר שטוּהל! 

אַז מיר זיינען שפּעט ביינאַכט צוּאַמען ירה שא מחמת מיר 


זיינען אַזױ גוּם בעקאַנט געוען, רוּף 0 זיך אַ 
,, װאָס פֿאַר אַ שעהן א הערליך וועטער דאָס א האָסט דוּ זיך היינט 
בײנאַכט נוּט אַמווירט ??'" 


אוּן כדי איהר װאוּנש צוּ ערפֿילע 
ײֹ 


,זעה, דיין רינג איז אויף מיר צוּ געװאָרען; ער דריקט מיר, 
אַשטײגער, װען דוּ װאָלסט איהם געלאָזט אַביסעל ברייטער מאַבען?".. 
זי האָט אויסגעשטרעקט די האַנ ש 
,, גיב איהם נוּר אַקאָרשט מיר, װועם ער שוין גרעסער װערן,"" 
אוּן איך האָב איהר דערלאַנגט דעם רינג, 
* 


בי 
4 
- 


+* 
8 
אין אַ מאָנאַט אַרוּם האָס איך איהר װוידער געמראָפֿען, 
כ'האָב איהר געװאָלט פֿרעגען אויףץ רינג, נאָר איך האָב איהר צוּרוּה 
געלאָוט, 
װאָס איז די איילעניש? האָב איך זיך געטראַכט, ס'האָט נאָך ציים, 
אָבער זי הויבם אױיף די אויגען, קוּקט אַרױס ווייט אין גאַס אוּן זאָגט : 


;יאָ, כ'האָב נאָר פֿערגעסען... דער רינג, ב 
איהם, איך האָב איהם ערגעץ פֿערװאָרפֿען, אָדער בעסער געזאָגט, פֿערלאָרען, " 
אוּן זי װאַרם אויף מיין 
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ייז אויף מיר דערפֿאַר ?'" פֿרעגט זי אוּנרוּהיג, 
,,ניין '" ענטפֿער איך, 
אַך, װי אַ שטי 
געמיטה איו 
אויף איהר דער ואר 
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ווידער אַמאָל בין איך געקוּמען אין רער גענענד. אוּן איינמאָל אָוענד 
ען, זעהר בעקאַנטען װעג, 

א : ען. אוּן דרײפֿאַך בלוי זיינען געוען 
איהרע אויגען, אוּן דרײפֿאַך שטראַהלענד זיינען זי געווען. נאָר דער מױל 
. איהרער איז געװאָרען אַװױי גרוים אוּן אַזױ בלאַס, 

,אָט האָסט דוּ דיין רינג, '. זאָגט זי מיט פֿרײר, ,, דיין פֿערלאָבוּנגס- 
רינג, 'איך האָב איהם װירער געפֿונען, געליעבטער מיינער, אוּן האָב איהם 
געלאָזט גרעסער, ברייטער מאַכען, נוּ, איצט װעט ער דיר שוין מעהר ניט 
דריקען,'" ו : 

איך האָב אָנגעקוּקט די פֿערלאָזענע פֿרױ אוּן איהר גרויסען בלאַסען 
מויל, אוּן איך האָב אויך בעטראַכט דעם רינג, 
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אַך'" האָב איך זיך אָבגערוּפֿען אוּן. זיר דערביי טיעף פֿערנײגט, 
, מיט דעם רינג האָבען מיר קיין מזל ניט! איצט איז ער שוין צוּ בריימן...' 
/ 

א 


גק 


אויף דער גאס. 


אָב אוּן די מעשה מיט'ן 
ציימונגס-יונגעל װיל מיר גאָר פֿון זינען ניט אַרױס, אין פֿלוּ; 
געהט ער מיר גאָרנישט אָן, כ'האָב זיך אַנטקעגען איהם גאָרנישט 
א אַזױ שלעכט אױפֿגעפֿיהרט, אדרבה, אַז מען װיל זאָנען, איז עֶר 
גאָר געווען צוּפֿריעדען מיט'ן גאַנצען עסק. נאָר דאָך האָב איך 
איהם אַרוּמגעזוּכט צוויי שעה נאָכאַנאַנד, כרי זיך איבערצוּבעטען מיט איהם, 
אָט װי ס'איז צוּגעגאַנגען. איך געה מיר אַזױ אַרױף מיט דער קאַרל 
יאָהאַן-גאַס. ס'איז געווען קאַלט אוּן פֿינסטער, נאָר דער עיקר איז א 
פֿינסטער, אוּן דער זיינער האָט שוין געמוּזט זיין אַרוּם זיבען, מילא, גע 
איך אַװי מיט דע אויגען אוּן בעטראַכט די גאַס, 
מיט אַמאָל דערזעה איך דעם צייטוּנגס-אינגעל װי ער שטעהט אויף'ן 
עק גאַס לעבען גינטהערם קאָנדיטאָרײ אוּן רְוּפֿט אס רעם ,,וויקינג", 
ער האָט איין נוסח אוּן זאָגט כסדר נוּר אָט די װערטער : 
;קױפֿט פֿאָרט דעם וויקינג !' 
כּ'האָב עם ניט בעמערקט גלייך אויף'ן שטעל, ערשט אַו איך בין 
פֿערבײגעגאַנגען אַ פּאָר טריט, זיינען מיר די װערטער זיינע אַריין אין 
מוח, כ'האָב זיך אוּמגעקוּקט צו איהם אוּן געטראַכט: דו װאָלסט איהם 
ב'לעבען געמעגט געבען אַ צעהנער, נישקשה, וועסט ניט אָרעמער װערן 
דערפֿון,. אוּן תוך כדי דבור לייג איך טאַקי אַריין די האַנר אין קעשענע 
אַרױסצוּנעהמען די יו איך בעמערק, א דער ערשטער אינפֿאַל מיי- 
נער איז טאַקי געווען, דעם אינגעל צוּ געבען אַ צעהנער, אָבער װי איך 
האָב נאָר ג; עהאַלט! ען די האַנד אין טאַש, דערלאַנגט מיר מיט אַמאָל אַ 
שטוּרכע די אַלטע לעבענס- קלונקייט, אוּן כ'מאַך צוּ זיך אַלײין : עט, ס'האָט 
קיין זינן ניט שיינקען אַ מענשען צעהן ערע), ער װעט דערמיט נישט 
געהאָלפֿען װערן; ניט אַמאָל צעהן קראָנען קענען דאָ העלפֿען, דאָס מאַכט 
די זאַך נאָך ערגער װי עס איז, עס פֿיהרט איהם איבער און אַזױ ווייטער, 
כ'בין אַרױף צוּ דער אוניװערוױטעט און דערנאָך דעם זעלבען װעג 
צוּריק, ביי די פֿענסטער פֿון קאַמערמײיער'ס בוּכהאַנדלוּנג בלייב איך שטעה 
*) אַן ,ערע" איו אַ הונדערטעל פֿון אַ קראָנע, וועלכע האָט דעם ווערטה פֿון אַן 
ענגלישען שילינג אָדער אַ האַלבען רובל, 


זינען 


ימע נֶה אַרוּם ביי מיר אין שמוּב אַרױף אוּן אַר 
זי 
ן 


יך 
אַו 


יי יע 


אוּן קוּק זיך צוּ צוּ די ביכער, אוּן װי איך שטעה אַזױ מיט'ן רוּקען צוּם 
גאַס דערהער איך װידער דעם ציימונגם-אינגעלי ם קול. ער איו געווען 
נאָהענט א מיר, ער האָט זיך געקריגט מיט אַ פאָר שכּור'ע מאַט- 
אָזען איבער אַ נוּמער ,,וויקינג'", װאָס זי האָבען איהם צוּריסען, אוּן רי 
א זען האָבען בשום אופן ניט געװאָלט בעצאָהלען פֿאַר דער צוּרי- 
סענער נוּמער, האָט ראָס אינגעל אָנגעהויבען וויינען. 
עה איך אַלוּאָ צוּ צוּ זי געװאָהר װערן, 

מעשה, זאָג איך די מאַטראָ 


ען 
וי דאָס איז געשעהן, אויס- 
זען גאָר פשוט, אַז זיי מוּוען, 
נישט געהאָלפֿען, זי האָבען 


== 
-"ור 
+-ג 
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אָר אָן 
דאָס האָט מיך שטאַרק פֿערדראָסען אוּן איך האָב צוּנױפֿגעביסען די 


נוּ, האָב איך אַמאָל געקראָגען ערגעץ אַ גרויסע, קיילעכריגע װאַט- 
ו' : 


שפילקע, װאָס זעהט אױיס װי איהר ול 1 אַלײן ; זי איז אַזױ { גרוים ס, 
מען קען זי אפּילו אָננעהמען פֿאַר אַ פאָליציי -שילד אָדער װאָס פֿאַר עס 


בֿ 
איז געהיימען צייכען, אוּן די דאָויגע שפילקע טראָג איך שטענדיג אויף 
ער זייט ברוּסט אוּנטער'ן ר אָק, אוּן אַזױ װי אָם די ביידע שכור'ע 


מאַטראָזען שטעהען אַװי אוּן מאַכען זיך לוּסטיג מיט דער צוּריסענער 
נוּמער ,,וויקינג"" אוּן ווילען בשום אופן ניט בעצאָהלען פֿאַר א פֿאַלט 
מיר פלוּצלינג איין צוּ װוערן דרייסט ; כ'דרעה זיך אוּם צוּ די מויגעניכטסען, 
עפֿען פֿונאַנדער דעם ראָק אוּן וויי אָן אויף מיין מאָדנ יע קראַװאַט- 
שפּילקע, ניט אויסריידענדיג בעת מעשה קיין איין װאָרט, אַ רגע קוּקען 
מיר זיך אָן איינע די אַנדערע, דערנאָך רוּף איך זיך אָב מיט אַ קאַלטען 
אוּן בעשטימטען טאָן : 


אָן 
ואָ בעצאָהלען אָדער איהר װילט געהן מיט מיר !י' 
דאָס האָט געהאָלפֿען, דער ,,וויקינג" איז בעצאָהלט געװאָרען, אוּן מיר 
פֿיער מענשען-קינדער, ועלכע האָבען זיך אַר ומגעריסען צוּליעבץץ בלאַט 
גען יעדער 8 וועג. יש אינגעל 3 ט 4 
ן 


צי 


איך האָב זיך געלאָוט געהן אַראָב א דער 4 א -גאַס, 5 א 
זען האָבען קֹ | דער געגענד פֿוּן טיװאָלי, 

בי דער פּאָסט קעהר איך זיך װידער אוּם אוּן געה נאָך אַמאָל אַרױף 

לבער נאַס, מיין מוח איו נאָך אַלץ פֿערנוּמען געווען מיט דעם 

4 הו האָסט א 6 


' : ן 
נקבאַר דערפֿאַר און ער װעט דיך שוין מעהר ניט. דערק וטשן ער אַ 
: יֹ - 


יי = 


אויבען ביים גראַנד האָטעל דערזעה- איך איהם װידער אַמאָל, ער 
שטעהט גאַנץ נאָהענט לעבען דער לאַמטערנע, אַזױ אַז איך קען איהם 
דייטליך אַרױסזעהן, אוּן איך זאָג צוּ זיך אַלײן, בעת איך געה צוּ נעהנ- 
טער, װי ער װעם מיך נוּר דערזעהן, װעט ער אַנשװיגען װערן, ביו איך 
װעל פֿערבײגעהן, אוּן געהן געה אייך פֿערבײ אַזױ נאָהענט לעבען דער 
לאַמטערנע װי נוּר מעגליך, כדי איהם צוּ געבען אַ געלעגענהייט מיך צוּ 
רערקענען, 

כּ'יהאָבּ אַ טעות געהאַט, ער האָט קיין שום חילוק ניט געמאַכט צװי- 
שען מיר אוּן װאָס יי ר עם איז אנדערן, ער האָט מיר. אויסגעשטרעקט 
די צייטונג אי אָגט, איך זאָל קױפֿען בי איהם רעם ,,װיקינג", 

שטוּם אוּן ביז'ן ביין בין איך דוּר גען פֿערבײ איהם, 
כּ'האָב געהאַט ערן טעות אין אט : אל אי פֿע רשטעהט זיך, ניט 
מעהר װי אַ דלי )-אינגעל, אַ ריכטיגער, אט יוּנגאַטש, װאָס 
מּוּז שוין אַודאַי רױכערן טאַבאַק אוּן טהאָן נאָך אַנדערע א זאַכען, 
הקיצור, ס'איז י: ריכטיגער ר קליינע נַר זשוּליק, מים וועמען 
דאָ צוּ טהאָן, איך בין געווען שטאַרק ברוגז אױף אי וט 
ווייטער, אוּן אע זיך אין האַרצען האָב איך געפֿי יק 0 ואר האָב 
איהם בעהאַנרע עלט אֶקוּראַט װי ער האָט עס פֿערדיענט, דערמיםט װאָס איך 

מילא, טא האָט 
אַרײנשפרינגען אין פנים אַרין מ 
צוּ גלויבען, מחמת איך האָב דאָ געהאַט צוּ טהאָן מ 
דיגען, קי נעם לױפֿער, מעהר האָט מיר טאַקי ניט 

בי דער אוניווערזיטעט האָב איך זיך פֿערקירעװעט צוּריק, נוּ, האָב 
איך אָנגעהױבען בערעכענען, װאוּ איך קען זיך אַ שטייגער װידער צוּ- 
נױפֿטרעפֿען מיט דעם אינגעל, כ'האָב עם געװאָלט אַזױ איינשטעלען, אַז 
איך זאָל איהם בעגעגענען אויף אַ שטאַרק אע אָרט פֿון דער 
נאַם, כדי ער זאָל מיך גלייך דערקענען, װי נאָר ער װעט מיך דערזעהן, 
כּ'בין זיך אַזױ לאַנג אוּן אַזױ בריים מישב מיט זיך אַלײן מכח דער דאָ- 
זינער פֿראַנע, אַז איך װער, ס'אָל מיר צוּ קיין חרפה ניט זיין, שטאַרק 
נערוועז אוּן איך לאָז זיך אַריין אין די נאַרישסטע השערות, װי איז דער 
דין, טראַכט איך, אַז דאָס אי איז גאָר פשוט אַװעק אַהיים? האָב 
איך, הייסט עם, זיך אוּמזיסט אוּן אוּמנישט געבראָכען דעם קאָפּ מיט 
די אַלע פּלענער, גאָט װוייסט, צוּ האָט ער זיך נאָר נים אוּמגעקעהרט 
אוּן איז אפשר אַװעק פֿאָראױס פֿאַר מיר די גאַנצע גאַס, אָנשטאָט מיר 
אַנטקעגען צוּ קוּמען, - 

אוּן װער װעט זיך דאָס גאָר גלויבען, אַז איך אַלטער מענש האָב אָנ- 


*) אַן אױסגעלאַפענער קװאַרטאַל אין קריסטיאַניאַ, 


--פֿערשטעהט. שי אויב ער 


מהיר אויף דער א בי א ער שטעהט וי אע מיט 
אַרױפֿגעצױגענע ע שוּלטערן אוּן מיט די הענד אוּן 
ווען ניט ווען דערמאָנט ער די פֿערבײגעהער מכח דעם אי 
ער נעהמט שוין מעהר די הענד ניט אַרױס אוּן שטרעקט אױך ניט 
ג : 


אוים די ציטוּנגען, װי זיין שטייגער איז צוּ טהאָן, 

נוּ, קוּם איך אַלואָ, כ'געה דוּרךְ אַזױ נאָהענט װי נוּר מעגליך פֿערבײ 
איהם, עס זענען אסור אלה צוויי א צווישען מיר אוּן איהם, אוּן 
ער זעהט מיך גאַנץ דייטליך אין שיין פֿוּן דיאָראַמאַס לאַמטערנע. אוּן 


: 
וי ער דערזעהט מיך נוּר, אַז ער גיטז 
גלייך אין פּנים אַרײן, הויבט אויף זיין 
הויך, אוּן עפעס אַװי װי צווישען אוּנז 
גאָרנישט פֿאָרגעקוּמען, טהוּט ער אַ ז 
ר פֿאָרט ד עם., װויקינגיי1י 
איך בי אט שטעהן, דער רעזוּלטאַט פֿון דער דאָזיגער פּראָבע 
האָט מיך אַזױ איבערראַשט, אַז דאָס האַרץ האָט מיר אָנגעהױבען שטאַרק 
קלאַפּען, בשעת עֶר האָט אַרױסגערעדט די ווערטער, 
יר אַריין אין קאָפּ נאָר אַ נאַרישע המצאה אוּן איך האָב זי 
דוּרכגעפֿיהרט, דער בחור האָט מיך מיט אַ קאַלטען לוּנג אוּן לעבער צוּם 
נאַר נֶעמאכם אוּן דריי מאָל נאָכאַנאַנד האָט ער מיר אָנגעבאָטען דעם 
צוּרוּדערט אוּן אויסער זיך פֿאַר כעס, אוּן איך 
האָב איהם גענוּמען אויסריידען מיט די האַרבסטע ווערטער, װאָס איך 
האָב נאָר געקענט געפֿינען, דערפֿאַר װאָס ער לאָזט קיינעם ניט דוּרכב- 
געהן רוּהיג אין ניט געענטפֿן יי נאָר אָנגע- 
קוּקט האָט ער מיך אַזױ װי פֿריהער ; דאָס איז שוין געווען אַביסעל צוּ 
העזה'דיג, אָם דאָ איז זי מיר אַרױף אויףץ זינען, די . מצאה'לע מיינע: 
כ'האָב אַרױסגענוּ נוּמען אַ פֿוּפֿציגער פֿוּן קעשענע, איהם ג; עהאַלטען אַ וויילע 
גאַנץ נאָהענט אוּנטער דעם א ס נאָז אוּן איהם אַרוּנטערגעלאָוען 
צווישען די אייזענס ו דער גראַטע, אױף וועלכער ער איו געשטאַנען. 
דערנאָך האָב איך טאַקי א אויף'ן 8 אַרױסגענוּמען אַ צוויימען 
פֿוּפֿציגֿער פֿון טאַש, יט געוויזען דעם צייטוּנגס-יונג אוּן איהם אַראָב- 
געלאָזט אין דע זעלבען אָרט, 
,, אַצוּנד זיי מוחל, '' האָב איך זיך אָבגערוּפֿען מיט אַ שמי יבעל, , אוּך 
נעהם זיי דיר אַרױם פֿוּן אוּנט טען, - דו קליינער שד דוּ, אוּן לאָז מיך צרּ 
רוּה !"" 


יך ראָס אַ קוּקט מיר א 
פֹ מיט ציימוּנגען 6 רע 
װאָלט ג וק אָבע 8 
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די גראַטע איז געווען שטאַרק אָנגעפֿראָרען, אוּן עס האָט מיר פֿער- 
שאַפֿט אַ געוויסע בעפֿריריגוּנג צוּ זעהן, װי מיין פֿלאָנ -גייסט מוּו קראַצ 
מיט די פֿינגער אין די שפּאַלטען אוּן זיך מוטשען, כדי צו 6 
די צוויי זילבּער-שטיקלאַך, זיינע 6 ויינען אַלע ואן 
היינגען אויף די קאַלטע אייזענם, כ'האָב אויך געועהן, אַז אויף איין ‏ האַנר 
האָט זיך איהם געמאַכט אַ וואונר; אָבער ער האָט געאַרבײט וייטער 
מיט חשק, אוּם צוּ דערגרייכען די צוויי פֿופֿציגער. ער לאָום נים נאָך; 
ער פֿערקאַטשעט איינעם פֿון זיינע אַרנעל בּיו אַרױף אוּן שפּאַרם אַראָב 
די האַנד צווישען דער גראַטע אוּן דער װאַנד, דער אָרים זיינער האָם 
אויסגעזעהן שרעקליך דין, 
ענדליך גים זיך איהם איין אָנצוּנעהמען איין זילבער-שטיקעל אוּנטען. 
;;נוּ, האָב. איך איינעם !'' זאָגט ער גאַנץ גליקליך, 
אַרױפֿעיהענדיג די האַנד צוּריק, רייסט ער זיך אָב אַ שטיק הױים אָן 
דער װאַנד, ער קוּקט מיך אָן, צוּ מיין איך עס טאַקי ערנסט, אַו ער 
קען צוּנעהמען דאָס דאָזיגע געלד פֿאַר זיך, אָט דאָס גאַנצע געלד! אוּן 
ער עס אוּן איז זיך מכין צוּ דער 
צווייטער הקפה, דאָס הייסט אַרױסצוּקריגען אויך דעם צווייטען פֿוּפֿצי- 
גער. ער שפּאַרט װוידער אַמאָל א די האַנד אין שפּאַלט אוּן הויבט 
ך'ן קליינעם אוצר, זיין אָנשטרײנגונג 
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ער ייט מיט אַלע בלים, אין זיין אי 


1 
לאָזיגקייט שטעקט ער זאָגאַר די צוּנג אַרױם, אֶקוּראַט װי דאָס װאָלט 


נוּר געהאַט אַ שפּענרעל,'" מאַכט ער, ,,װאָלט איך 
איהם געקענט רקק צוּ מיר :'' אוּן ער הויבט בעת משה אויף אַביסעף 
דעם קאָפ אוּן קוּקט מיך אָן, 

צי האָט ער ערװאַרטעם הילף פֿוּן מיר ? װאָס זשע, האָט דער קליי- 
נער דוּרכגעטריבענער לױפֿער געמיינט, ;איך זאָל זיך מטריח זיין אוּן 
איהם נאָך צוּטראָגען אַ שפענרעל/ 

יא כ'ווע על דיר שאַפֿען שפ ענדעל!" מאַך איך, בי ניט דיר צוּ 
העלפֿן גן, ס'הויבם זיך גאָר-ניט אָן' ! כ'וועל דיר בריינ ען אַ אַ צוּ קוּרץ 
שפּענדעל, מיט װאָס דוּ װועסט גאָרנישט קענען מאַכען, װאַרט אַ ויילע, 
כּ'בביינג עס גלייך!י 

,גע, דאָס לוינט זיך דאָך ניט!'' האָ 

ער לייגט אַרין די האַנד אין טאַש אוּ 
מעסערל, מיט וועלכען ער הויבט אָן צוּ שאַרען ער אל י א 
צוויי פֿינגער אוּן שטרעקט עס אויס נאָך'ן פֿופֿציגער, לאַנגזאַם אוּן פֿאָר- 
זיכטיג פֿיהרם ער די מטבע װייטער אוּן ווייטער צוּ דער װאַנד און דער- 
נאָך אַרױף צוּם שפּאַלט צוּ, 
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ער איז זיכער אים שטאַנד געווען אויף אַזאַ אופן דעם פֿוּפֿציגער אַרױס- 
צוּקריגען פֿון אוּנטען, דער קליינער חברה-מאַן איז עוען פֿעסט ענט- 
שלאָסען דערויף, פֿוּל מיט פֿערדרוּם האָב איך געועהן, אַו עס גיט זיך 
איהם ווירקליך איין, אַרױפֿצוּברײנגען די מטבע בּיז אויבֶען, אוּן איך האָב 
געהערט װי ער זאָנט: 

צוּנד װעט עס שוין ניט נעהמען לאַנג וי" 

אָב זיך אומגעקוקט, אַ גאַנצער עולם איז געשטאַנען אַרום אונז אוּן 
זיך צוּגֶעקוּקט צוּ דעם אינגעל אוּן צוּ מיר, האָב אִיךְ זיך מִיט כעם 
אַ דרעה געטהאָן אויף'ן קְנאַפֿעל אוּן בין מיר אַװעק מיין װעג, 

אָבער אין א שעה אַרוּם בין איך ווידער אַרױף מיט הי קאַרֵל יאָהאַן- 
גאַס אוּן האָב געזוּכט דעם זעלבען אינגעל, ער איז אין ערגעץ ניט גע- 
ווען צוּ זעהן, אין דער האַנד האָב איך געהאַלטען אַ צוויי קראָנען-שטיק 
אוּן איהם אַרוּמגעזוכט אַ היבשע וויילע, כ'האָב זיך געװאָלט מיט איהם 
פֿערגלײכען אוּן איהם צוּגעבען נאָך אַ פּאָר שילינג אויף אַ פּאָר האַנד- 
שׁוּה, נאַ--ער װאָלט זיך אפשר גאָר פֿאַר דאָס געלט טאַבאַק געקױפֿט 
אָדער, אוב ער איו פֿון דעם רעכטען סאָרט, װאָלט ער עס פיליי 2 גאָר 
פֿער'שכור'ט ; ס'איז אַן? עבירה איהם עפעם צוּ געבען. ' 

מיט די דאָזיגע געדאַנקען בין?איך אַװעק אַהײַם, : 

נאָר היינט האָב איך װידער געמוזט דיינקען װעגען דעם צייטונגם- 

אינגעל, איך דערמאָן זיך אָן זיין קלעגליכען אָרים אוּן אָן די פּאָר בלוּטס- 
טרַאָפּען אויף די דאַרע ביינדלאַך פֿוּן זיין האַנד, אוּן פֿאַר די אױגען 
שטעהט זי מיר, זיין גאַנצע קליינע גנב'ײשע געשמאַלט, בשעת ער איו 
געלעגען אויף'ן בויך אויף דֶער אייזערנער גראַטע אוּן האָט אױסּגע- 
שטרעקט דִי צוּנג אוּן די פֿינגער נאָך די צוויי זילבער-שטיקלאַך, 


4 


אַ 
כַה יִךְ 
2 


6 
אגאנץ געוועהנליכע פֿליעג פֿון מיטלער גרוים. 


ע : 
נאָך'ן אַנדערן האָב איך אויף איהר די האַנד אױפֿגעהױבען, אָבער ם'זאָל 
איהר גאָר אָנהױבען אַרען, נוּ, האָב איך געכאַפט די פּאַפיר-שערעל 
איההי 

איך האָב, פֿערשטעהט איהר מיך, אַ שער, איז זי גרויס אוּן שעהן 
װאָס טהוּ איך ניט מיט איהר? דאַרף איך רייניגע 
שער, דאָס פֿײיער צוּשאַרען--די שער, אוּן פֿאַר נ 
איהר אויך אָן די טשוועקעס אָן װאַנד, אין מיין געשיקטער האַנד איז די 
שער געװאָרען אַ מורא'דיגע שטיק געוועהר, איך האָב זי אַ װאָרף גע- 
מהאָן עטליכע מאָל אין דער לוּפֿטען, אוּן די פֿל 

אָבער אין אַ וויילע אַרוּם איז זי צוּריקגעקוּם 
ניי גענומען צוּ איהר טמאַנץ, װער איך א הסתם אי 
אוּן רוּק אָב דעם טיש ווייטער, צוּ דער טהיר צוּ, רי פֿליעג איז ניט פֿױל 
אוּן געהט מיר נאָך, טראַכט איך זיך : 6 כ'וועל דיר שוין אָבטהאָן אַ 

שפיצעל, אוּן איך בין שמילערהייט אַװעק אוּן אויסגעשװויינקט דעם ספי 
פֿון מיינע האָר, האָט עס טאַקי געהאָלפֿען, מיט אַ פֿערטרױע 
האָט זיך די פֿליעג אַװעקגעזעצט אױיף מיין לאָמפ אוּן זיך פֿון אָרם נ 
געריהרט, 
אַזױ איז אַריבער אַ היבשע וויילע, כ'האָב ווייטער געשריבען אוּן פֿאר- 
ן אַ היבש ביסעל פֿוּן מיין אַרבײט, אָבער לאַ 
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אָבע נג הא 

נים = ועקענט געהן, ס'איז מיר יע אב 3 מאָנאָטאָן, זייך שטענריג 
ען מים וֹ 
גען אויף, איך האָב 1 אײינגעקוּקט אין איהר; זי 
ג 0 עהנליבע פֿליעג א 6 גרוים, פֿעסט יע נבויט מיט נו 

נעל, ,ניבֿ זיך א ריהר אַביסעל!" האָב איך געזאָגט, זי האָט זיך אַ 
ניט געריהרט, , אַװעק : דאַנעט!" מאַך איך צוּ איהר, אַ פֿאָך געבענ- 
דיג מיט דער האַנד, האָט זי זיך אױפֿגעהױבען אין דער לוּפֿטען, אי אַ 
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זויילע אַרוּמגעפֿלױגען איבער'ן צימער אוּן האָט זיך צוּריק אַװעקגעזעצט אויף'ן 


פֿוּן דער רגע הויבט זיך אייגע נטליך אָן אוּנזער ריכטיגע בעקאַנטשאַפֿט, 
פֿאַר איהר שטאַנדהאַפֿטיגקײם, פֿאַר איהר עקשנות האָב איך געקראָגען 
אע אריץ ; װאָס זי וויל, דאָס וויל זי, זי האָט מיך אויך געריהרט מיט 
;{ דעם קאָפּ האָט זױ גנ עהאַלטען אָנגעבויגען אָן אַ זייט 6 
קוּקט מיט אַ טרויעריגען בלי ק, אוּנזערע געפֿיהלען זיינע 
גֶעװואָרען געגענ ען, אַז איך אינטערעסיר מיך און 
אֵיהֶר אוּן האָט עס גוט אױסגענוּצט ; װאָס ווייטער האָט זי זיך אַלץ גע- 
נוּמען מעהר רעכט אוּן מעהר פֿרײהײט איבער מיר, שוין אַרוּם נאָכמיטאָג, 
בשעת איך האָב געװאָלט אַרױסגעהן אין גאַס, איו ױ אַ ב/ עלן געווען 
צוּפֿליהען צוּם טהיר אוּן זיך סטאַרען מיר א דעם וועג, 
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אויף מאָרגען בין איך אױפֿגעשטאַנען צוּ דער געוועהנליכער צייט, 
אַז איך האָב געענדיגט מיין אָנבייסען אוּן געװאָלט אי הן אין צימער, 
זיך אַנידערזעצען אַרבײטען, טרעף איך מיין פֿליעג ביי דער מהיר, האָבֿ 
א איהר אָבגעגעבען איהר ,גוּם-מאָרגען". עטליכע מאָל האָט זי אַרוּמ- 
געזוּמט איבערץ והל 


שטוּב אוּן האָט זיך אַנידערגעזעצט אױיף מיין שטוּהל, 
דאָס איז כלל ניט געווען מיין רצון אוּן איך האָב דע נם שטוּהל געדאַרפֿט 
האָנען פֿאַר זיך, , אַװעק פֿוּן דאַנעט!" מאַך איך צוּ איהר, הויבט זי זיך 
אויף אויף עטליכע צאָל אוּן לאָזט זיך װידער אַראָב אויף'ן שטוּהל, אָג 
איך צוּ איהר ; ,נוּ, זעץ איך זיך אַנידער!"--אוּן איך האָב זיך טאַקי 
אַנידערגעזעצט, איז די פֿליעג אַ עקגעפֿלױגען אוּן האָט זיךְ געועצט בי 

א זפֿער, בלאָז איך אויף 

וּן אָרט ניט ריהרען, ,ניין", מאַך איך. צוּ איהר, 
זא 
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אָבען 18 צווייטענס 
זי האָט זיך צוּנעהערט צוּ מיינע 
אָט דאָך בעשלאָסען, צוּ 
אַפיער-שערעל א 
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פֿערלאַנג, קען עס לאַנג ניט אנר טע 
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אַ װאָרף געטהאָן אין דער לוּפֿטען, גראָ אָס פֿענסטער אָפֿע: 
ווען--ראָס איז מיר נאָר פֿון זינען אַרױס--אוּן די פֿליעג אין יע 
געפֿלױגען. 


אַנד איז זי יי אויף דרויסען, איך בין די 
נ | צימער אוּן האָב חרטה געהאַט, װאָס 

איך האָב זי אַלײן, מיט מיינע אייגענע הענד, אַרױסגעלאָוט, װאוּ קען זי 

ערגעץ זיין ? װער ווייסט װאָס מיט איהר האָט זיך געקענט מאַכען!! 

ענדליך האָב איך זיך אַנידערגעזעצט אויף מיין 

װידער אָנהױבען אַרבײטען; אָבער פֿערשיעדענע פֿינסטערע 


האָבען מיך געמוטשעטםט 


שש יד יי 


מיט אַמאָל אִיז די פֿליעג צוּריקגעקוּמען, זי האָט מיטגעבראַכט עפעס 

שמוציגעס מיט זיך אויף איינעם פֿון איהרע הינטערשטע פֿיסלאַך, {אָט 
אַפּנּים דוּ ביסט אִין מיסט-קאַסטען געווען, חיה'לע מיינס", רוּף אִיךְ זיך 
אָבּ צוּ אִיהר, , פֿע!" אָבער איך האָב זיך פֿוּנדעסטװענען געפֿרײט, װאָס 
זי אִיז צוּריקגעקוּמען, אוּן איך האָב װידער פֿערמאַכט דא 
װי לאָזט דוּ זיך דאָס אַרױס אויף אַזעלכע וייטע נסיעות!" מאַך איך 
זוויטער צוּ איהר, קוּקט זי מיך אָן, אוּן ס'דוּכט זִיך מיר אויס,! אַזױ װי 
זי װאָלט זיך אַמווירט אוּן געענטפֿערט : ,מילא בע!" אױיף מיין פֿראַגע, 
אִין מיין לעבענס-טאָג האָב איך נ : : 
יו דאָס איז מיר גראָר שט 
,מילא בע!" אוּן זיך צוּלאַכט פֿון 
נאָך ווען געזעהן אַואַ פֿליענ ? : 
לאָמיך אויך דיך אַביסעל אַ קראַץ טהאָ 
גנב'מע דוּ!" 
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מיר געװואָ ט די טהיר פֿערשפּאַרען, ב'זאָל ניט קענען אַר 
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ע 
האָב יי מיינע : ג 
בעל הבית, ס'איז טאַקי גאַנץ שעהן, אַז זי האָט מיך ליעב ; אָבער מ 
האַלמען יעדען אָװענד פֿערשפּאַרט אין שטוּב, דאָס קען זי פֿונדעסװעג/ 
ניט, אוּן איך האָב זיך מיט געװאַלד דוּרכגעשפּאַרט פֿערבײ איהר, כ'האָב 
נעהערט, װי בייז זי איז געווען, וי זי האָט דאָר 
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ט אינעווייניג אָנגעגעבען 
פֿוּן דרויסען: ונוּ 


נֹ 
אַצוּנד װועסט דוּ שוין זעהן, װי ביטער עם איז צוּ זיין אַלײן,. זיי געזוּנד, 
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איינפֿאַך געטהאָן צוּם טויט, זייינען מענשע געקומען / צוּ 
איז זי געװאָרען אײפֿערזיכטיג אוּן האָט זיי אַרױסגעיאָגט דוּרך אִיהרע 
מיאוס'ע שטיק, אַז איך פֿלעג איהר דערנאָך אויסריידען פֿאַר איהר שלעב- 
טער אױפֿפֿיהרוּנג אוּן פֿלעג זי װעלען דערפֿאַר אָננעהמען פֿאַר דער 
טשאָפּרינע, האָט זי זיך מיט אַזאַ אימפעט אַ לאָו געטהאָן פֿוּן דער ערד 
אַרױף, צוּ דער סטעליע, אַז איך האָב געמיינט, זי ברעכט האַלז אוּן 
נאַקען אוּן מיר האָט אָנגעהויבען שווינדלען אין די אויגען דערפֿון, ,העי, 
דוּ פֿאַלסט אַרוּנטער!" שריי איך צוּ איהר מיט אַלע קולות, אָבער מיין 
װאָרנוּנג איז געווען אַרױסנעװאָרפֿען, ;נוּ, פֿון מיינעטוועגען קענסט דוּ 
בלייבען זיצען אויבען," מאַך איך אוּן קעהר זיך אוּם מיט'ן רוּקען צוּ 
אָיִהר, דאָ אִיז זי אַראָבגעקוּמען, יאָ, אָבער דערמיט האָט זיך דער עסק 
: : 


איך האָב זיך אויף איהר ניט געװאָלט אוּמקוּקען, איז 
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אַראָבֿגעפֿאַלען מיט אַ קראַך גראָד אויף מיין מאַנוּסקריפט, דאָ האָט ז, 
אָנגעהױבען אַרוּמשפּאַצירען אַוי פֿרײ אוּן אַזױ ברייט, אֶקוּרְאַט װי בי 
מיר אין שמוּט װאָלט גאָר קיין וכר אפּילו פֿון קיין פּאַפּיר-שערעל נים 
געווען, מען מוּז פרובירען מיט איהר מיט גוּמען, טראַכט איך זיך, אוּן 
איך רוּף זיך אָב צוּ איהר פֿרײנדליך : ,געה נישט אַרוּם דאָ, דוּ שמירסט 
זיך דאָך אויס מיט טינט; כ'מיין דאָך נוּר דיין טובה!" אָבער ױ איו 
געבליבען טויב צוּ. מיינע ווערטער, , כ'האָב דאָך דיר געזאָגט, זאָלסט ניט 
געהן אויף'ן פּאַפיר!" האָב איך װידערהאָלט; {ס'איז גראָב פּאַפּיר, 
קאָפֿיע-פּאַפּיר, דוּ קענסט זיך נאָך איינטרעטען דינע שטיקלאַך אין די 
פֿים," אָבער ניין, זי האָט וינציג װאָס מורא דערפֿאַר, ,האָט מען שין 
אַמאָל געזעהן אַזאַ'ץ איינגעשפאַרטע בריאה!" האָב איך זיך צוּשריען מים 
כעם ; ,װאָס זשע! דאָס פּאַפּיר איז אפשר ניט שפליטערריג ?" ניין, זי 
הויבט ניט אָן טראַכטען אפֿילו, אַז ס'איז שפליטערריג, ,נוּ, װי דוּ װילסט 
זיך," מאַך איך; ,כ'נעהם מיר אַן אַנדער בויגען." אָבער װי איך האָב 
נאָר גענוּמען אַן אַנדער בויגען, איז זי זיך אַװעק, 

ס'זיינען אַריבער טעג אוּן װאָכען, מיר האָבען זיך צוּגעוועהנט איינס 
צוּם צווייטען ; מיר האָבען געאַרבײט אינאיינעם אויף פֿערשיערענע בויגען 
פאַפיר אוּן זיך געמהיילט מים פֿרײד אוּן לייד, זי האָט געהאַט אַסך 
מורא'דיגע קאַפּריזען, אָבער איך האָב זיי דערמראָגען, זי האָט מיר קלאָהר 
אוּן דייטליך צוּ פֿערשטעהן געגעבען, אַז זי קען ניט ליידען קיין צוֹנ- 
וינד אוּן דעריבער האָב איך געהאַלטען טהיר אוּן פֿענסטער פֿערשלאָסען, 
אָבער דאָך פֿלעגט איהר אַמאָל אײנפֿאַלע אַ משוגעת, זיך אַראָבצוּלאָזען 
פֿוּן דער סאַמע סטעליע גלייך אויף אַ שויב פֿו'ם פֿערשלאָסענעם פֿענ- 
סטער מים אַואַ שמוּרם, אַזױ װי זי װאָלט די אָרעמע שױב געװאָלט 
צוּשמעטערן אוף פּיצלאַך, ,אוב דוּ האָסט װאָס צוּ טהאָן אויף דרוי- 
סען," מאַך איך צוּ איהר, ,טאָ זיי זשע מוחל אוּן נעה דוּרך דאַנעט" 
אוּן איך האָב איהר געעפֿענט די טהיר, ניין, דוּרך דאַנעט, ווייזט אויס, 
וויל זי בשום אופן ניט אַרױסנעהן, כאָטש גיב איהר אַ קריינק, װילסט 
דו אַרױסגעהן אָדער װילסט דוּ ניט אַרױסגעהן?" האָב איך געפֿרענט, 
{איינם, צוויי, דרי" קיין ענטפֿער, האָב איך צוּריקפֿערקלאַפּט די טהיר 
מיט אַ קראַך, 

אָבער איך האָב באַלד געמוּוט הרטה האָבען אויף מיין צאָרן, 

איינמאָל איז די פֿליעג אַװעק, זי האָט אָבגעטשאַטעװעט אין אַ אין- 
דער-פֿריה, אַז דאָס דיענסט-מיידעל איז אַרײן אין שטוּב, אוּן האָט זיך 
אַרױפגעמאַכּט דוּרך דער טהיר, איך האָב פֿערשטאַנען, אַז זי האָט זיך 
דאָס נוקם געווען אָן מיר, אוּן איך האָב אַ לאַנגע צייט געטראַכט אוּן 
געטראַכט, װאָס מען הױבט דאָ אָן צוּ טהאָן, דערנאָך בין איך אַרױס 
אין הויף אוּן האָב אין דער הויך אויסגעשריען, אַז פֿוּן מיינעטוועגען קען 
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זי זיך געהן ואוּ זי װויל, געוונטערהייט, איך דאַרףֿ זי מעהר ניט האָבען. 
ס'האָט גאָר נישט געהאָלפֿען, כ'האָב זי ניט געקענם צוּ ציהען, אוּן מי 
האָט זיך שמאַרק געביינקט נאָך דער פֿליעג, ב'האָב אױפֿגעעפֿענט אַלץ, 
װאָס האָט נור געקענט געעפֿענט װערן ביי מיר אין הױז, אוּן מין 
מאַנוּסקריפט האָב איך אַרױסגעלײגט אין פֿענסטער, ואוּ עס איז געווען 
אין סכנה פֿעררעגענט אוּן צוּריסען צוּ װערע פֿון וינד ; זאָל זי זעהן, 
אַז פֿאַר איֹהר איז קיין זאַך נים צוּ טהייער, וּן אַז זי קען אויף אַלצדינג 
שפֿאַצירען װיפֿיעל איהר האַרץ גלוּסט. כ'האָב זיך נאָבגעפֿראגט ביי מיין 
בעל הבית'טע אױף דער פֿליעג, כ'האָב ווירער אָנגעגאָסען אַ גאַנצע 
מאַסע מיט ספירט אויף פי האָר, אוּן גערופֿען האָב איך איהר, אוּן 
מיט אַלע שעהנע נעמען האָב איך איהר בעמיטעלט: מיין בעסטע 
פֿרײנדין, מיין טיעג כדי איהר צוּ געפֿעלען -- אָבער אוּמזסט, 

ענדליך,. אויף מאָרגען ר טאָג איז זי צוּ 
אַלין איז גֿעקומען, זי האָט זי 7 מיטגעבראַכט 
פֿון גרויס שמחה, װאָס שי זעה זי װוידער אַמאָל 
איהֶר אַלצדינג מוחל געווען 4 2 צייט לאַנג בין איך אויך צוּ איהר 
לווּבאָװוניק אפילו געוען גוּמ אוּן פֿרײנדליך, אָבער װאָם צוּפֿיעל, איז 
צופֿיעל, אַלצדינג האָט אַ גרענעץ, מילא, האָבען זי זיך ראשית כל אַני- 
דערגעזעצט אוּן גענוּמען איבערװאַרפֿען זיך מיט בליקען אוּן זיך רייבען 
איין קערפּער אָן צווייטען, אָבער פלוצלינג האָט זיך דער געליעבטער 
אויף איהר אַ װאָרף נעטהאָן אויף אַז אַז איך בין רוים געװאָרען 
פֿאַר חרפה, ,װאָס טהוּט איהר דאָ פֿאַר מענשען אין די אויגען ?!" האָב 
איך זיך אָבגערוּפֿען אוּן זי גוּם אויסגעזירעלט: ,ניטאָ זיך װאָס איבער- 
צוּנעהמען מיט אַזאַ אױפֿפֿיהרוּנג !" 

דערויף האָט זי שטאַרק פֿעראיבעל געהאַט, 
קאָפּ אַהינטער / 
מהמת איך בין אײפֿערזיבטיג, , איך אײפֿערזיכטיג !" האָב אי 
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נעטהאָן ; ,אײפֿערזיכטיג אויף דעם דאָ! ניין, הערסם דוּ?" אָבער זי האָט 
דעם קאָפ נאָך מעהר פֿערװאָרפֿען אויף הינטען אוּן נאָך אַמאָל איבער- 
גע'ח ר דאָס זעלביגע, דאָ אָבער האָב איך זיך אױפֿגעהױבען פֿון מיין 
פּלאַץ אוּן געואָגט: ,מיט דיר װעל איך זיך ניט שלאָגען, דאָס שטעהט 


- 
פשוט נים אָן מיין ריטער-געפֿיהל; אָבער שיק מיר נוּר אַרױס דעם 
געמיינעם ליובאָװניק דיינעם, מיט איהם װעל איך זיך שוין יאַקאָש אים- 
פראַװען !". אוּן איך האָב אַ כאַפּ געטהאָן די פּאַפיר ר-שערעל אין דער 
האַנד, 
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עי 


שערעל האָסט דוּ שוין ניט, נאָך אַ גרעסערע פאַפּיר-שערעל איידער די /ִ!" 
-- /כְ 'וועל אייך ווייזען, אַז דאָס נעוועהר שפיעלט דאָ קיין גרויסע ראָליע 
ניט," האָב איך געענטפֿערט, ,מיט אַ פּראָסטע, אױסגעדאַרטע לינייקע 


װעל איך מיט דעם בחור לערנען ברך ארט" 


אוּן איך האָב אַ פֿאָך 


געטהאָן מיט דער לינייקע. האָבען זי זיך נאָך שטאַרקער צוּלאַכט אוּן 
האָבען אַרױסגעװיען גאַ אנ אָפֿען זייער פֿעראַכטונג צוּ מיר, ,װאָס װילט 


איהר שוין ווייטער מהאָן ?" האָב איך 
האָבען זיך גאָרניט 


זיך צוּבייז 


אוּמגעקוּקט אויף מיר, מיט עוות'דיגע מיענעם האָבען 


ערט אויף זיי. אָבער זי 


זי זיך אַ לאָן געטהאָן איינע אַנטקעגען די אַנדערע אוּן האָבען שוין 
געהאַט בדעה זיך אַרײנװאַרפֿען 0 אין צווייטענס אָרעמס, ‏ איהר 
װועט עס ניט טהאָן!" האָב איך אַ געשריי נגעטהאָן אויף זיי, אָבער זי 
האָבען עס פֿאָרם געטהאָן, גראָד. מיר אין די אױגען, דאָ האָט שוין מיין 
געדוּלד נעפּלאַצט, כ'האָב אױפֿגעהױבען די לינייקע אוּן זי געלאָוט 
אַראָבפֿאַלען, װי אַ בליץ עפעס איז צוּקוועטשט געװאָרען; עפעס האָט 
געפֿלאָסען פֿון דער לקע מיין גוּט געציעלטער קלאַפּ ? האָט זיי ביידען 
דער'הרג'עט, 

זוי האָט זיך געענדיגט די דאָױיגע בעקאַנטשאַפֿט. 

ס'איז נוּר געווען אַ קליינע, געוועהנליבע פֿליעג מיט גראָע פֿליגלען, 
און ס'איז גאָרנישט בעזאָנדערעס געווען אין איהר, אָבער זי האָט מיר 
פֿעֶרשאַפֿט מעהר װי איין לוּסטיגען מאָמענט, כל זמן זי האָט געלעבט, 


יי 


צאכ עאוס. 
1 


} יעפֿסטער פֿריעדען איז אױסגענאָסען איבער דער סטעפע. 
: גאַנצע מיילען-ווייט זעהט מען ניט קיין בוימער אוּן קיין 
הייזער, נוּר ווייץ אוּן גרינע גראָז, אַזױ וויים זי דאָס אויג קען 
דערגרייכען, וויים, העט ווייםט ועהט מען פֿערד אוּן מענ- 
שען ביי דער אַרבײט, אַזױ ניט-קענטיג 6 אַזױ קליין, אַז 
זיי ווייזען אוים װי פֿליעג/ ען ; דאָס זיינען די שניטער, וועלכע זיצען אויף 
זייערע מאַשינען אוּן שניידען אָב דאָס גראָו יש דער יע 
גערויש, װאָס מען א איז דאָס סווישטשען פֿוּן די היישריקען, נ 
אַמאָל מאַכט זיך, אַו עס קוּמט אויך אַן אַנדער גערויש צוּם אויער--דאָס 
קלאַפּען פֿוּן די שנייר-מאַשינען אוּנטען ביים האָריזאָנט, צייטענווייז הערט 
מען אָט דעם גערויש גאַנץ נאָהענט לעבען זיך, 

ס'איז די ביליבאָרי-פֿאַרם, זי ליגט גאַנץ | אליין וויים אין װעסט-אַמע- 
רוקאַ, אָהן שכנים, אֶהן װאָס פֿאַר עס איו פֿערבינדוּנג 6 דער וועלט, 
אוּן ס'איו עטל יכע טאָג גאַנג ביז צוּם נעכסטען שטערטעל אין דער 
סטעפע, די הייזער פֿון דער פֿאַרם זעהען פֿוּן ווייטען אויס אַזױ װי קליינע 
פֿעלזענ-שטיינער, וועלכע הויבען ויך 4 פֿוּן דעם אוּנגעהייער גרויסען 
ים מיט זאַנגען, 

ווינטער-צייט איז די פֿאַרם ניט בעוואוינט, אָבער פֿון פֿריהלינג ביז 
שפעט אין אָקטאָבער זיינען דאָרט פֿאַרהאַן עטליכע אוּן זיבעציג מאַן, 
װאָס זיינען בע א טינט ביי די תבואה, 

דריי מענער אַרבײטען אין קיך, דער קעכער אוּן זיינע צוויי העלפֿער, 
און אין שטאַל שטעהען צװאַנציג עולען אַחוץ די סך פֿערד ; אָבער ניטאָ 
קיין פֿרױ, נים אֵיין איינציגע פֿרױ אין דער ביליבאָרי-פֿארם, 

די זוּנן ברענט מיט 107 גראַד פֿאַהרענהײם, הימעל אוּן ערד ציטערן 
אין דער דאָזיגער 0 אוּן דאָס מינדעסטע ווינטעלע קיהלט ניט אָב דו 
לוּפֿט, װי אַ בלאָטיגער זוּמפ פֿוּן פֿײער ועהט די זוּנן אויס, 

אויך אַרוּם די הייזער איו אַלעס שטיל, נאָר פֿוּן דעם גרויסען, מיט 
שפּענדלאַך-בעדעקטען שטאַל, װאָס װערט בענוּצט אַלס זי יך אוּן עסס- 
צימער, הערט מען די קולות אוּן די טריט פֿוּ'ם קאָך מיט זיינע ביידע 


זעלפֿער, וועלכע זיינען שטאַרק פֿערסמײעט אוּן פֿערנוּמען ביי זײיער 
אַרבײט, זיי הייצען אוּנטער די גרויסע אױיװוענס מיט גראָז, אוּן דער רויך 
װאָס געהט אַרױס פֿוּן קוימען איז אויסגעמישט מיט פֿוּנקען אוּן פֿלאַמען, 
אַז דאָס עסען איז פֿאַרטיג, װערט עס אַרױסגעטראָגען אין צינק-בלעכען 
אוּן אַרױפֿגעשטעלט אויף וועגען. דאַן שפּאַנט מען איין רי עזלען, אוּן רי 
דריי מענער פֿאָהרען אַרױם מיט'ן עסען אויף דער סטעפע, 

דער קאָך איו אַ דיקער אירלענדער, פֿערציג יאָהר אַלם, מיט גראָע 
האָר אוּן מיט אַ אַ פאָלדאַסקען אויסזעהן, ער געהט האַלב נאַקעם, זיין 
העמד איז אָפֿען, אוּן זיין ברוּסט-קאַסטען זעהט אוים װי אַ מיהל-שטיין, 
אַלע רוּפֿען איהם ; פּאָלי", מחמת אויף'ן געזיכט סאַמעװעט ער זיך אין 
אַ פאָפּעגאַי *) 

דער קאָך איז געווען אַ סאָלדאַט ערגעץ אין אַ קאַזאַרמע יע אין 
זיעד-אַמעריקאַ ; ער האָט אַ ליטעראַרישע נשמה אוּן קען לייענען 
פֿאַר האָט ער מיט זיך אויף דער פֿאַרם מיטגענוּמען אַ ליערער-בוּך אוּן אט 
דעם אַן אַלטע נוּמער פֿוּן אַ צײטוּנג, אָט די טהייערע זאַכען אָנצוּריהרען, 
ערלויבט ער קיינעם ניט פֿוּן די פֿעלד-אַרבײמער ; זי ליגען ביי ‏ איהם 
אויף אַ פאָליצע אין קיך, כדי זיי צו האָבען ביי דער האַנד אין די פרייע 
מינוּטען זיינע, און ער בענוּצט זיי מיט גרוים הי 

אָבער צאַכעאוּס, דער א לאַנדסמאַן זיינער, וועלכער איו כמעט 
בלינד אוּן טראָגט ברילען, ה 7 גאָר פשוט אַרוּנטערגענוּמען רי 
צייטוּנג פֿוּן פאָליצע, אוּם א צוּ לעזען, ס'האָט קיין זינן ניט געהאַט 
צוּ געבען צאַכעאוּס'ץ אַ געוועה בוך, הי קליינע אותיות פֿלעגען 
פֿערשװימען אַזױ װוי אין אַ מוּמאַן פֿאַר זיינע אױגען; דערפֿאַר אָבער 
האָט ער זעה ר הנאה געהאַט צוּ האַלטען דעם קאָךְ'ם צייטונג 
אין דער האַנד אוּן פֿערבריינגען אַביסעל די צייט ביי די גרויסע שריפֿם 
פֿוּן די אַנאָג א איער דער קאָך האָט תיכף דערועהן, אַז זיין אוצר איז 
ניטאָ, האָט ער אױפֿגעװוכט צאַכעאוּס'ן אין זיין בעט אוּן האָט אַ ריס 
געמהאָן די צײימוּנג צוּ זיך, אוּן עס איז ג מורא'דיגע מחלוקה 
צווישען די דאָזיגע ביידע מענער, אַ שטאַרקער אוּן לעכערליכער װאָרט- 
שטרייט, 

דער קאָך האָט אָנגערוּפֿען צאַכעאוּס'ץ שװאַרצ-האָריגער רױבער אוּן 
הוּנד, ער האָט איהם געטייטעלט מיט די פֿינגער אוּן געפֿרעגט, צי האָט 
ער אין זיין לעבענס-טאָג אַ סאָלדאַט געזעהן, אוּן צי װוייסט ער װאָם אין 
אַ קאַזאַרמע טהוט זיך, ניין, דאָס ווייסט ער א אָבער אוב אַװי, טאָ 


זאָל ער בעסער זיך היטען רי ביינער, ויים גאָט, ער אל זיך רי ביינער 
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') אין רי ענגליש-שפועכענדע לענדער רופֿט מען יערע פאָפּעגאַי טיט דעם נאָמען 
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יפ יו 


היטען ! אוּן ס'מויל זאָל ער האַלטען! װאָס פֿערדיענט ער אַ חורש? ער 
האָט אפּשר הייזער אין װאַשינגטאָן, צי האָט זיך זיין קוּה נעכטען גע- 
קעלבט ? 

אויף דאָס אַלעס האָט צאַכעאוּם גאָרנישט געענטפֿערט; אָבער ער 
האָט דעם קאָך בעשולדיגט, אַו ער קאָכט רױהעס עסען אוּן מאַכט 
ברויט-פודרינג מיט פֿליענען. ,נעָה. צוּם: טייוועל מיט דיין ציימוּנג אין 
איינעם!" עֶר, צאַבעאוּס, איז אַן עהיליכער מאַן, ער װאָלט דאָס בלאַט 
אַװעקגעלעגט צוּריק אויףץ פּלאַץ, נאָכדעם װי ער װאָלט אַביסעל שמו- 
דירט דערין, ,װאָס שטעהסט דו דאָ אוּן שפּײיסט אױף דער ערד, דוּ 
פּאַרשיוער הוּנד !!" | 

אוּן צאַכעאוּם'ס בלינדע אויגען זיינען געשטאַנען אַזױ װי צװויי האַרמע 
שטאָלענע קוילען אין דעם צאָרנדיגען געזיכט, 

אָבער זינט יענעם טאָג הערשט אַן אייביגע שנאה צוישען די ביידע 
לאַנדסלײט, -- -- 

די וועגען מיט'ן עסען טהיילען זיך פֿוּנאַנדער איבערן'ן גרויסען פֿעלד 
אוּן שפּייזען יעדער איינער זיינע פֿינף אוּן צװאַנציג מאַן, די . אַרבײטער 
קוּמען צוּלױפֿען פֿון אַלע זייטען, באַפּען עפעס עסען אוּן װאַרפֿען זיך 
אוּנָּטער די וועגען אוּן אוּנטער די עולען, כדי צוּ. האָבען אַ ברעקעל 
שאָטען בשעת דער מאָהלצײט, נאָך צעהן מינוּטען צייט בלייבט שון 
פֿוּן"ם עסען מעהר קיין זכר ניט, דער אױפֿועהער זיצט שוין װידער אויף'ן 
פֿערּד אוּן טרייבט דעם עולם װידער צוּ דער אַױבײט, אוּן די פּראָװאַנט- 
וועגען פֿאָהרען צוּריק אין דער פֿאַים, 

אָבער בשעת דעם קאָך'ס העלפֿער װאַשען אָב אוּן רייניגען אױם די 
געפֿעס נאָך דער מאָהלצייט, זיצט זיך פּאָלי אַלײן אויף דרויסען אין שאָ- 
טען הינטער'ן הױז אוּן לייענט שוין צוּם טויזענדסטען מאָל זיינע געריכטע 
אוּן זעלנערשע ליעדטלאַך אין דעם טייערן בוך, װאָס ער האָט מיטגע- 
בּראַכּט מיט זיך פֿוּן דער קאַזאַרמע, אוּן דאָ איז פאָלי װוידער סאָלדאַט, 
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אָבענד-צייט, ווען עס הויבט אָן ועהן פֿינסטערלאַך, שלעפען זיך זיע- 
בּען היי-וועגען לאַנגואַס מיט דער אַרבײטער-מחנה צוּריק פֿוּן פֿעלד 
אַהײם, דאָס רוב פֿון זי װאַשען זיך אָב די הענד דרויסען אויף'ן הױיף, 
איידער זיי געהען אַרײן עסען זייער נאַכט-מאָהל, עטליבע פֿון זי קעמען 
זיך אויך אוים די האָר זייערע, אַלע נאַציאָנען אוּן אַ היבשע ביסעל ראַ- 
סען זיינען דאָרט פֿערטרעטען, פֿאַרהאַן דאָרט יונגערע אוּן עלטערע מענ- 
שען, עמיגראַנטען פֿוּן אײיראָפּאַ אוּן געבוירענע אַמעריקאַנישע טרעמפם, 
אַלע זיינען זיי מעהר אָדער ווייניגער נע ונד'ניקעס אוּן פֿעראוּנגליקטע, 
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פֿערשפּיעלטע לעבענס, די רייכערע פֿוּן דער באַנדע טראָגען יעדער איינער 
אַ רעװאָלװער אין דער הינטערשטער קעשענע. דאָס עסען ווערט געוועהנ- 
ליך אָבגעכאַפּט אין גרוים איילעניש, אוּן קיינער רערט דערביי קיין װאָרט 
ניט אויס, די עטליכע צעהנדליג מענשען האָבען דרך ארץ פֿאַר דעם 
אױפֿזעהער, וועלכער נעהמט אַלײן אָנטהײל אין דער מאָהלצייט אוּן גים 
אַכטוּנג, אַלעס זאָל צוּגעהן אין אָרדנוּנג, אוּן אַו די מאָהלצייט איו צוּ 
ענד, געהט דער גאַנצער עולם תיכף שלאָפֿען. =- -- -- 

היינט אָבער האָט צאַכעאוּס געװאָלט אויסװאַשען זיין העמד. ס'איז שוין 
אַזױ האַרט, אַזױ איינגעדאַרט געװאָרען פֿוּן שווייס, אַז ס'האָט איהם איינ- 
פֿאַך געשוידערט איבער'ן גאַנצען לייב אין רעכטען מיטען טאָג, װען רי 
זונן האָט גע'שרפה'ט אויף זיין רוּקען, 

ס'איז געווען אַ פֿינסטערער אָבענר, אַלע זיינען שוין אַרין שלאָפֿען. 
פֿון דעם גרויסען שלאָף-שטאַל האָט זיך בלויו געהערט אַ פֿעררריקטעס 
מוּרמלען אין דער נאַכט אַרױס, | 

צאַכעאוּם איז צוּגענאַנגען צוּ דער װאַנד פֿוּן קיך, וואוּ עס ויינען גע- 
שטאַנען עטליבע בלעכען מיט װאַסער, ם'איז געװען דעם קאָך'ס װאַסער, 
װאָס ער האָט אָנגעקליבען אין פֿערלױף פֿוּן די רעגען-טעג, מחמת ראָס 
װאַסער אין ביליבאָרי איו געװען צוּ געריכט און האָט געהאַט צופֿיעל 
קאַלך אין זיך, אַװי אַז עס האָט ניט געטױגט צוּם װאַשען. 

צאַבעאוּס האָט גענוּמען איינס פֿון די בלעכען, האָט אױםגעטהאָן זיין 
העמד אוּן עס אָנגעהױיבען רייבען דעריין,. דער אָבענד איו געווען שטּיל 
אוּן קאַלט, ס'האָט איהם גענוּמען פֿריערען װי געהעריג איו, אָבּער דאָם 
העמד האָט געמווט ריין װערן, אוּן ער האָט זיך שטילערהייט צוגעפֿײפֿט, 
כדי זיך אַביסעל צוּ דערמונטערן, 

מיט אַמאָל האָט דער קאָך אַן עפֿען געטהאָן די טהיר פֿון קיך. ער 
האָט געהאַלטען אַ לאָמפ אין דער האַנד, אוּן אַ ברייטער ליכט-שטראַהל 
איז געפֿאַלען אויף צאַבעאוּס, : 

;אַהאַ!" האָט זיך דער קאָך אָבגערוּפֿען אוּן איז אַרױס אויף דרויסען. 

ער האָט אַנידערגעשטעלט דעס לאָמפּ אױף די טרעפ, איז גלייך צוּ- 
געגאַנגען צוּ צאַכעאוּס'ן אוּן האָט איהם אַ פֿרעג געטהאָן: װער האָט 
דיר געגעבען דאָס װאַסער ?" 

;ב'האָב עס גענוּמען," האָט צאַכעאוּם געענטפֿערט, 

,ס'איז מיין װאַסער !" האָט זיך פאָלי צוּשריען אויף'ן קול, ,דוּ, פּאַר- 
שיווער שקלאַף, האָסט עס גענומען, דוּ ליגנער, דוּ גנב, דוּ הוּנד!" 

צאַבעאוּם האָט אויף דאָס אַלעס גאָרנישט געענטפֿערט, ער האָט נוּר 
פֿון ראָס ניי אָנגעהױבען װידערהאָלען זיינע בעשולדיגונגען מכח די 
פֿליגען אין פוּרינג, 

דער ליאַרם, װאָס די בײידעהאָבען אָנגעמאַכט, האָט אַרױסגעשלעפט 


דעם עולם פֿוּן רי געלעגערס, זי זיינען 2 קוּפּקעס-ווייז אוּן האָ- 
בען געפֿראָרען אוּן זיך צוּגעהערט מיט דעם גרעסטען אינטערעס צוּ דער 
מחלוקה, 

פֿאָלי האָט זיי אַנטקעגען געשריען : ,װאָס זאָגט איהר פֿאָרט צוּ דעם 
שוויין ראָ ? מיין אייגענעם װאַסער !" 

1 זיך דיר דיין װאַסער," האָט צאַכעאוּם געזאָגט אוּן בשעת מעשה 

ומגעװאָרפֿען דאָס בלעך. ,איך האָב עס בענוּצט:" 

ר קאָך האָט איהם אוּנטערגעשטעלט דעם קוּלאַק אוּנטער די אויגע 
אוּן געפֿרעגט; ,דוּ זעהסט דאָם ?" 

יאַ", האָט צאַבעאוּם געענטפֿערט, 

,כ'װועל עס דיר געבען צוּ פֿערוכען !" 

{פמייען זאָלסט דוּ עס :0 

פֿלוּצלינג האָבען זיך געהערט אַ פאָר שנעלע קלעפ, װעלכע זינען 
געגעבען אוּן מאַקי אין בע רגע צוּריק געצאָהלם געװאָרען,. די 
צוּשויער האָבען אַרױסגעלאָזט איין געשריי נאָך'ן אַנדערן, אַלם אויסדרוק 
פֿון פֿערגניגען, 

5 צאַכעוּם האָט לאַנג ניט געקענט אױסהאַלטען, 

ער בלינדער, קוּרצער אירלענדער איז געװוען בייז װי אַ מיגער, אָבער 

די א זיינע זיינען געווען צוּ קוּרץ א" צוּ מהאָן געגען דעם קאָך. 
ענרליך האָט ער זיך איבערגעדרעהט אָן אִ זיים, אַ ‏ דריי, פֿיער טריט 
איבער'ן פּלאַץ | אוּן דערנאָך איז ער אַנירערגעפֿאַ אַלען אויף דער ערד, 

דער קאָך האָט זיך געווענדעם צוּם עולם : 

וו יאָ, אַצינד ליגט ער אַלזאָ! לאָוט איהם ליגען! אַ סאָלדאַט האָם 
איהס גע'הרג'עם !" 

{כ'מיין, ער איז מוֹיט!" רוּפֿט ט זיך אָב אימיצער פֿוּן די צוּשויער, 

דער קאָך האָט אַ ציה געטהאָן מיט די אַקסלען. 

,פֿוּן מיינעטווענען !" האָט ער געענטפֿערט מיט שטאָלץ, אוּן ער פֿיהלט 
זיך װי אַ גרויסער זיעגער פֿאַר זיינע צוּשױיער, ער רפ דעם קאָפּ 
אויף הינמען אוּן װערט ליטעראַריש: ,דער טייוועל זאָל איהם כאַפֿען", 
מאַכט ער. ,לאָזט איהם נור ליגען! װאָס זשע, ער איז אפשר רער אַמע- 
ריקאַנער דניאל וועבסטער ?. קוּמט אַהער אוּן װיל מיך לערנען וי אַזױי 
פוּדינג צוּ קאָכען, מיך, װאָס איך האָב פֿאַר גע געראַלען געקאָכט! װאָם 
זשע, ער איז אפשר דער בעל הבית פֿוּן דער סטעפע ? פֿרעג איך", 

אוּן אַלע האָבען בעוואוּנדערט פֿאָליס רערע, 

מיט אַמאָל האָט זיך צאַכעאוּם אױפֿגעהױבען פֿון דער ערר אוּן אֶק 
ראַט אַזױ פֿערביסען, אַװי צו להכעיס'דיג װי פֿריהער האָט ער א 
קוּם אַקאָרשט אַהער, דוּ מרוּם דוּ!" 

דער עולם האָט אַרױסגעלאָזט אַ געשריי פֿון ענטציקונג, אָבער דער 


קאָך האָט בלויז אַ שמייכעל געטהאָן מיט אַ מיענע פֿוּן רחמנות אוּן גע- 
זאָגט : , דוּמהייטען! כ'קען זיך דאָך פונקט אַװי גוּם שלאָגען מיט אֶט 
דעם לאָמפ דאָ!" 

דאָס זאָגענדיג האָט ער גענוּמען דעם לאָמפ אוּן איז לאַנגואַם אַרין 
צוּריק אין קיך, 

ס'איז געװאָרען פֿינסטער אויף דעם פּלאַץ, אוּן דער עולם איז אַרײן 
צוּריק שלאָפֿען, צאַכעאוּם האָט גענוּמען זיין העמד, עס גוּם אויסגעדרעהט 
אוּן עס אָנגעטהאָן, דערנאָך האָט ער זיך אויך אַריינגעשלעפט אין שלאָפֿ- 
שמאַל, אוּם זיין געלעגער אױפֿצוּזוּכען אוּן זיך לייגען אָברוּהען, 


דנ 


אויף מאָרגען ליגט צאַכאוּס אויף די קניע אין דרויסען אויףץ פֿעלד 
אין גראָז אוּן שמירט אוים זיין מאַשין מיט עהל, די זוּנן איז היינט פוּנְקְט 
אַזױ שאַרף אוּן שרפה'נדיג װי אימער אוּן די אױגען זיינע פֿערלױפֿען 
איהם מיט שווייס אוּנטער זיינע ברילען. מיט אַמאָל מאַכט דאָס פֿערד אַ 
פּאָר שפאַן פֿאָרװערטס, ס'האָט זיך אפשך פֿאַר װאָס עס איו רערשראָ- 
קען אָדער אַ פֿליגעלע האָט איהם אַ בים געמהאָן, צאַכעאוּם גים אַ 
מורא'דיגען געשריי אוּן כאַפט זיך אױף מים אַ שפרונג פֿוּן דער ערך, 
אין אַ מינוּט ארוּם הויבט ער אָן װאַרפֿען רי לינקע האַנד אַהין אוּן אַהער 
אין דער לופֿטען אוּן געהט מיט האַסטיגע טריט אַרױף אוּן אַראָב, 

אַ מאַן,. וועלכער פֿאָהרט ניט װוייט פֿוּן דאָרט אױף. אַ הײי-װאָגען, 
שטעלט אָב זיין פֿערד אוּן פֿרעגט : ,װאָס איז אַזױנס געשעהן ?" 

צאַכעאוּס ענטפֿערט: {קוּם אַהער אַ רגע און העלף מיר", 

אַז דער מאַן וּמט צוּ, ווייזט איהם צאַכעאוּס אַ בלומיגע האַנד אוּן 
זאָגט : , כ'האָב זיך אָבגעשניטען אַ פֿינגער, ס'איז אָקאָרשט געשעהן, זוּך 


7{ד ; 


+ 


מיר אויף דעם פֿינגער, איך זעה אַזױ שלעכט!" 

דער מאַן נעהמט זוּכען דעם פֿינגער און געפֿינט איהם אין גראָו, עס 
זיינען געווען צוויי גליערער פֿוּן פֿינגער, ער האָט שוין אָנגעהױבען אֶב- 
שמאַרבען אוּן האָט אויסגעזעהן װי אַ קליינער בר-מינן, 

צאַכעאוּם נעהמט דעם פֿינגער אין דער האַנד, קוּקט איהם אָן אוּן 
זאָגט: ,יאָ, דאָס איז ער. װאַרט אַ רגע, האַלט איהם אַקאָרשט צוּ! 
צאַכעאוּס ציהם אַרױס זיין העמד אוּן רייסט דערפֿוּן אָב צוויי פאַסען ; 
מיט איינעם פֿערבינדט ער זיך די האַנד, אין דעם אַנדערן װיקעלט ער 
איין דעם אָבגעשניטענעם פֿינגער אוּן לייגט איהם אַרֵיין אין קעשענע. 
דערנאָך דאַנקט ער דעם קאַמעראַד פֿאַר דער הילף, װאָס ער האָט איהם 
געגעבען, אוּן זעצט זיך צוּריק אַרױף אויף דער מאַשין.---ער האַלט במעט 
אויס ביז אָװענד-צייט, אַז דער אױפֿזעהער האָט געהערט װאָס מיט איהם 


שא יי 


האָט געטראָפֿען, האָט ער איהם גוּט אויסגעזידעלט אוּן איהם אָבגעשיקמ 
צוּריק אױף דער פֿאַרם, 

דאָס ערשטע, װאָס צאַכעאוס האָט געמהאָן, איז געווען צו בעהאַל- 
טען דעם אָבגעשניטענעם פֿינגער, קיין ספירט האָט ער ניםט געהאַט, 
האָט ער אַרינגעגאָסען מאַשין-עהל אין אַ פֿלאַש, אַרײנגעלײגט דאָרט 
דעם פֿינגער און פֿערשטאָפּט דאָס העלועל פֿעסט מיט אַ קאָרקע. די 
פֿלאַש האָט ער אַװעקגעלײגט אונטער'ץ מאַטראַץ אין זיין בעטעל, 

אַ גאַנצע װאָך איז ער געבליבען אין דערהיים; די האַנד האָט איהם 
אָנגעהױבען שטאַרק װעה טהאָן און ער האָט זי געמוזט האַלטען טאָג און 
נאַכט אויף אַן אָרט, ניט אַ ריהר טהאָן מיט איהר; ער האָט זיך גע- 
קלאַפּט אין קאָפּ פֿאַר פֿערדיוס, א פֿיבער האָט דורבגענומען דעם גאַנ- 
צען קערפער זיינעם און ער איז געלעגען און געליטען און זיך אַלײן 
געגריזשעט איבער דעם, װאָס האָט איהם געמראָפֿען, אַזאַ מין אונטהע- 
טיגקייט האָט ער נאָך קיין מאָל ניט געהאַט דורכצומאַכען, ניט אַמאָל 
מיט עטליכע יאָהר צוריק, בעת די מינע האָט עקספּלאָדירט און זיינע 
אויגען זיינען קאַליע געװאָרען, 

און אַ צונאָב צו זיינע צרות איז געװוען דער קאָך פאָלי,. ער פֿלענט 
איהם אַלײן צובריינגען דאָס עסען צום בעט און דערביי פֿלעגט ער זיך 
בענוצען מיט דער געלעגענהייט זיך צו רייצען מים דעם פֿערואונדעטען, 
די ביידע דם-שונאים פֿלעגען זיך בעת מעשה אַרײנלאָזען אין אַ מורא'דיגען 
ווערטע--שטריים, און מעהר װי אײנמאָל פֿלעגט צאַכעאום זיך מװוען 
אומקעהרען מיט'ן פנים צו דער װאַנד און שטילערהייט פֿערבײסען מיט 
די צייהן, ווייל עֶר האָט גאָרנישט געקענט טהאָן אַנטקעגען דעם ריעז 

ענדליך זיינען זי געקומען און פֿע-בײגענאַנגען, די שמערצליכע 
מעג און נעכט, געקומען און פֿערבײגעגאַנגען מיט אַן אונערטרעגליכער 
לאַנגזאַמקײט. אַזױ גיך װי ס'איז איהם נאָר מעגליך געווען, האָט צאַבע- 
אום אָנגעהױבען זיך אױפֿזעצען אַביסעל ביי זיך אויף'ן בעטעל, און ביי- 
טאָג, בּעת ס'איז געיוען שטאַרק היים, האָט ער געהאַלטען אָפֿען די 
טהיר, װאָס האָט אַרױסגעפֿיה-ט צו דער סטעפע און צום הימעל, אָפֿט- 
מאָל איז ער אַזױ געועסען מיט אַן אָפֿענעם מױל און זיך צוגעהערט צו 
דעם טאָן פֿון די שנייר-מאַשינען העט, העט וייט, און דערנאָך פֿלענט 
ער זיך צוריידען אויף'ן קול מיט זיינע פֿערד, אָקויאַט װי ער װאָלט זי 
געהאַט לעבען זיך, 

אָבֿער פּאָלי דער רשע, פאָלי דער כיטראַק האָט איהם נאָד איצט 
אויך ניט צורוה געלאָזט. ער פֿלעגט קומען און איהם צוקלאַפּען די טהיר, 
מיט אַן אויסרייר, אַז עס ציהט, ס'ציהט געפֿעהרליך, און ער איו נים 
מחויב איינצושטעלען זײַן געזונד און זיין אין צוג, דאַן פֿלעגט צאַכעאום 
זף אַרױסקײקלען פֿון בעט, אויסער זיך פֿאַר כעס, און איהם נאָכװאַרפֿען 
אַ שטיװועל אָרער אַ הילצערן ביינקעלע, און ס'איז פֿון תמיד אָן געװוען 


א 
זיין ברענענדער וואונש, איהם צו מאַכען פֿאַר אַ קאַליקע אויף'ן לעבּען 
לאַנג, אָבער צאַכעאוס האָט ניט געהאַט קיין גליק, ער איז געװען צו 
קורצזיכטיג, אום צו קענען ציעלען, און ער האָט קיינמאָל ניט געטראָפֿען. 

אויף'ן זיבעטען טאָג האָט ער ערקלעהרט, אַז ער װיל עסען מיטאָנ 
אין קיך, פּאָלי האָט געענטפֿערט, אַז ער איו איהם מוחל, און ער װיל 
עס בשום אופן ניט האָבען. דערביי איז עם געבליבען, צאַכעאום האָט 
געמוזט היינט אויך אַזױ װי פֿריהער עסען אױף זיין געלעגער, אַזױ איז 
ער געזעסען אַלין, איינזאַם, און האָט זיך געקרימט פֿאַר לאַנגװײליגקײט, 
איצט האָט ער געוואוסט, אַז די קיך איז ליידיג, דער קאָך מיט זינע 
העלפֿער זיינען אַרױס מיט'ן מיטאָג אין דער סטעפע, ער האָט געהערט, 
װי זיי זיינען אַרױסגעפֿאָהרען מיט געזאַנג און קולות, אום חוזק צו מאַ- 
כען פֿון דעם איינגעשפאַרטען, 

צאַכעאוס געהט אַרונטער פֿון זיין בעטעל און שלעפט זיך אַריבער 
אין קיך. ער קוק זיך אום, דאָס בוך און די צייטונג לינען אויף זייער 
פּלאַץ; נעהמט ער דאָס בלאַט און קריכט לאַנגואַם צוריק אַרײן אין דעם 
שלאָף-שטאַל, דערנאָך װישט ער זיך אוים די ברילען זיינע און הױיבט 
אָן לייענען די לעבעריגע, גרויסע אותיות אין די אַנאָנסען. 

ס'געהט פֿערבײ אַ שעה, ס'געהען אַריבער צװיי, -- די שטונדען 
זיינען איצט געלאָפֿען אַזױ שנעל! ענדליך האָט צאַכעאום דערהערט, אַז 
דער פּראָװיאַנט-װאָגען איז צוריקגעקומען, און באַלר האָט זיך געלאָוט 
הערען פאָלי'ס שמימע, װי ער קאָמאַנדעװעט מיט די העלפֿער זיינע, 
זי זאָלען צואוואַשען די שיסלען און די טעלער. 

איצט, האָט צאַכעאוס פֿערשטאַנען, װעם דער קאָך אודאי אויס- 
געפֿינען, אַז זיין צייטונג איז נעלם געװאָרען. ס'איו גראָר געװען די 
מינוט, װען פּאָלי פֿלעגט זיך נעהמען צו זיין ביבליאָטהעק. ער האָט זיך 
פֿערטראַכט אויף אַ רגע און דערנאָך האָט ער אַרונטערגעלײגט די ציי- 
טונג אונטער'ן מאַטראַץ פֿון זיין בעטעל, אין אַ וויילע אַרום כּאַפּט ער 
זי אויף גיך װידער אַרױס און בעהאַלט זי אונטער'ן העמד אױף זין 
בלויזען לייב, קײינמאָל אין לעבען װעט ער די צייטונג ניט אָבגעבּען 
צוריק ! 

ס'געהט פֿערבײ אַ מינוט, 

מיט אַמאָל האָנען זיך דערהערט שיוערע טרים, װאָס זיינען אַלץ 
נעהנטער צוגעקומען צום שלאָף-פלאַץ, און צאַכעאום ליגט און קוקט 
אַרױף צום דאַך, 

פאָלי קומט אַרײן, 

;וי איז דאָס, דו האָסט מיין צייטונג ?" פֿרעגט ער און בלייבט 
שטעהן אין מיטען צימער, 

{ניין !" ענטפֿערט צאַבעאוס, 


;יאָ, דו האָסט זי !" ליאַרמט פאָלי און לאָזט זיך צוגעהן נעהנטער 
צו איהם, 

צאַכעאוס כאַפּט זיך אויף, 

,כ'האַב ניט דיין צייטונג ! געה צום מייוועל !" זאָגט ער און װערט 
אויסער זיך פֿאַר כעם, 

דאָ אָבער װאַרפֿט דער קאָך אַרונטער דעם קראַנקען מאַן אויף דער 
עֶרד אין הויבט אָן זוכען אין נעטעל. ער האָט איבערגעקעהרט דעם 
שטרוי-זאַק, דערנאָך די אָרעמע, קלעגליכע קאָלדרע, ניט געפֿינענדיג 
װאָס ער האָט געזוכט. 

. דו מוזט זי האָבען!" דערביי איז ער געבליבען. און ער האָט זיך 
געלאָזט אַרױסגעהן, נאָר פֿון הויף האָט ער זיך אומגעקעהרט צוריק און 
האָט װידער געזאָגט: ,דו האָסט זי גענומען אָבער װאַרט אַקאָרשט, מיין 
פריינך :" 

דאָ האָט זיך צאַכעאום פֿון גאַנצען האַרצען צולאַכט מיט אַ רשעות'- 
דיגען געלעכטער און האָט זיך אָבגערופֿען : {נו, אודאי האָב איך זי גע- 
נומען, כ'האָב זי פֿערטהאָן אויף עפעס, דו שמוצינער יונג !" 

נאָר מיט אַמאָל איז פאָלי'ס פאַפּאַנײענ-געזיכט געװאָרען דונקעל- 
רוט און אַן אויסדרוק פֿול מיט רשעות און גיפֿט האָט זיך געוויזען אין 
זיין קאַנאַליען-בליק. ער האָט זיך אומגעקוקט אויף צאַכעאוס'עם זייט און 
א מורמעל געטהאָן: {יאָ, װאַרט אַקאָרשט !" 
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אויף מאָרגען איז געווען אַ מיאוס'ער װעטער, גאַנצע שטראָמען-װײי: 
האָט דער רעגען געגאָסען און שוין אין דער פֿריה זיינען דעם קאָך'ם 
װאַסער-בלעבען אָנגעפֿילט געװאָרען, אַלע אַרבײטער זיינען געבליבען איז 
דערהיים; אַ טהייל פֿון זי האָבען פֿערלאַטעט זעק אויף וייץ, אַנרערע 
האָבען פֿערריכט זייערע געצייג און אָנגעשאַרפֿט די מעסערם און די 
שנייר-מאַשינען, 

אַז מען האָט געקלונגען צו מיטאָנ, האָט זיך צאַכעאוס אױפֿגעהױ- 
בען פֿון בעטעל, וואו ער איז געזעסען, און האָט געװאָלט אַרינגעהן צו 
די אַנדערע אין עסס-צימער, אָבער אויף דרויסען איז איהם אַנטקענען 
געקומען פּאָלי, וועלכער האָט איהם געבראַכט זיין עסען, צאַכעאוס האָט 
גע'טענה'ט, אַז ער האָט בצשלאָבען, פֿון איצט און וייטער צו עסען 
אינאיינעם מיט די אַנדערע; זיין האַנד איז בעסער, ער האָט שוין מעהר 
קיין פֿיבער ניט. פּאָלי האָט געענטפֿערט, אַז אױכב איהם געפֿעלט ניט 
דאָס עסען, ואָס ער בריינגט איהם, װעט ער גאָר נישט קריגען, ער האָט 


== 6 
אַ װאָרף געטהאָן די בלעבענע שאָל אױף צאַכעאוס'עס בעטעל און גע- 
פֿרענט: {װאָס זשע, דאָס איז אפשר ניט גוט גענוג פֿאַר דיר ?" 

צאַכעאוס האָט זיך אומגעקעהרט צום בעטעל און זיך אונטערװאָר- 
פֿען זיין שיקזאַל,. ס'איז געווען ראָס גלייכסטע, װאָס ער האָט געקענט 
טהאָן, צו נעהמען ראָס עסען, װאָס מען גיט איהם, 

{װאָס פֿאַר אַ שוויינעריי האָסט דו שוין היינט װידער געקאָכט ?" 
האָט ער אַ בורטשע געמהאן און זיך גענומען צו דער שיסעל, 

,הינדעל!" האָט דער קאָך געענטפֿערט. און אַ מאָדנער בליץ האָט 
איהם אַ שאָס געמהאָן פֿון די אויגען, בעת ער האָט זיך אומגעררעהט 
און איז זיך אַװעק. 

הינדעל זֵ" האָט צאַכעאום פֿאַר זיך געמורמעלט און דורכגעזוכט 
ראָס עסען מּיט זיינע בלינדע אויגען. ,לעבען זאָלסטו אַזױ, צי דאָס איז 
הינדעל, דו ליגנער איינער." נאָר ס'איז געווען ראָסעל-פֿלײש. 

און ער האָט גענומען עסען ראָס פֿלײש, 

פלוצלונג האָט ער אַרײנגענומען אין מױל אַ שטיק, פֿון װאָס ער 
האָט בשום אופן ניט געקענט קלוג װערן. ס'לאָזט זיך ניט צושניירען, 
ס'איז אַ ביין מיט דינע פֿלייש דערויף, און האָבענדיג אָבגענאָגט איין זייט 
דערפֿון, נעהמט ער אַרױס דאָס שטיק פֿון מױל און בעטראַכט עם. ער 
קען זיך האַלטען מיט זיין ביין, דער הונד !" מורמעלט ער און געהש צו 
דער טהיר, כדי עם בעסער צו בעקוקען. ער דרעהט עס און קעהרט 
עס עטליכע מאָל אום אויף אַלע זייטען, פלוצלינג לױפֿט ער צו צום בע- 
טעל און זוכט די פֿלאַש מיט דעם אָבגעשניטענעם פֿינגער -- די פּלאַש 
איז נעלם געװאָרען, 

צאַכעאוס געהם אַריבער אין עסס-צימער, בלאַס װי דער טוט מיט 
אַ פֿערמאָרעטען פּנים בלייבט ער שטעהן ביי דער טהיר, און הויך אויף'ן 
קול, אַזױ אַז אַלע הערען עס, רופֿט ער זיך אָב צום קאָך : ,זאָג אַקאָרשט, 
פאָלי, איז ראָס ניט מיין פֿינגער ?" 

דערביי הויבט ער עפעס אױף אין דער הויך, 
פאָלי ענטפֿערט ניט, ער הויבט אָבער אָן ביי זיין שיש אין זיך צו 
לאַכען, 

צאַכעאום הויבט אויף עפעס אַן אַנדער זאַך אין דער הויך און זאָגט : 
{און, פּאָלי, איז ראָס ניט מיין נאָגעל, װאָס איז געװוען אױף מיין פֿינ- 
גער ? װאָס זשע, מיינסט אַפּנים איך דערקען איהם ניט ?" 

איצט זיינען אַלע מענער ביי די טישען געװאָרען אױפֿמערקואַם אוֹיך 
צאַכעאוס'עס מאָרנע פֿראַגען און האָבען גענומען קוקען אויף איהם מיט 
פֿערוואונדערונג, 

װאָס איז דיר אַזױנס געשעהן ?" האָט איינער אַ פֿרעג געטהאָן. 

,ב'האָב געפֿונען מיין פֿינגע-, דעם אָבגעשניטענעם פֿינגער מיינעם 
אין עסען," האָט צאַכעאום ערקלעהרט. {ער האָט איהם אָבגעקאָכט, ער 


האָט איהם מיר מיט מיין עסען געבראַכט, אָט האָט איהר אייך דעם 
נאָגעל," 

דאָ האָט פלוצלינג אױסגעבראָכען אַ ליאַרעמדיגער געלעכטער ביי 
אַלע טישע , און דער עולם האָט גענומען שרייען און ריידען אויף'ן קול, 

,װאָס ושע, ער האָט דיין אייגענעם פֿינגער אָבגעקאָכט און דיר 
איהם געגעבען צו עסען ?" האָט איינער פֿון זי געזאָגט. {װי איך זעה, 
האָכט רו אָבנעביסען אַ שטיקעל דערפֿון, דו האָסט אָבגענאָגט איין זייט !" 

{איך זעה ניט גוט," האָט צאַבעאום געענמפֿערט, ,כ'האָב ניט גע- 
וואוסט, -- -- כ'האָב זיך ניט געריכט =- --" 

אָבער מיט אַטאָל האַקט ער אָב, קעהרט זיך אום צו דער טהיר 
און געהט אַרױס, 

דער אײפֿועהער האָט געמווט זעהן, ס'אָל װערן רוהיג אין עסס- 
צימער. ער איז אױפֿגעשטאַנען האָט זיך געװענדט צום קאָך און גע- 
זאָגט: ,דו האָסט רעם פֿינגער געקאָכט אינאיינעם מיט די אַנרערע 
פֿלײש, פאָרִי ?" 

;ניין" האָט פּאָלי געענטפֿערט, ,נאָט מיינער, װי האָב איך עס דען 
געקענט טהאָן? פֿאַר װאָס האַלט איהר מיך פֿאָרט? איך האָב איהם 
אָבגעקאָכט פֿאַר זיך, אין אַ בעזונרערן קעסעל." 

אָבער רי געשיכטע מיט רעם געקאָכטען פֿינגער איז שױן דעם 
גאַנצען נאָכמיטאָג געװען אַ טהעמאַ פֿאַר דער באַנדע זיך צו אַמוירען, 
מען האָט זיך אַרומגעריסען און געלאַכט דעריבער אַזײ װי די פֿערריקטע, 

און פּאָלי האָט נאָך קײינמאָל אַזאַ זיעג ניט געהאַט, 

אָבער צאַכעאום איז פֿערשװאונדען געװאָרען, 

צאַכּעאוס איז אַרױס אין דער סטעפע. דאָס שלעכטע װעטער האָט 
נאָך אַלץ ניט נאָכגעלאָזען און ס'איז אין ערגעץ ניט געװוען װאו זיך צו 
בעהאַלטען, צאַכעאום אָבער האָט געװאַנדערט ווייטער און ווייטער איבער 
דער סטעפע. ער האָט געמראָגען זיין קראנקע האַנד אין דעם באַנד און 
האָט זי בעשיצט פֿון רעגען אַװי גום װי ער האָט נאָר געקענט; װייטער 
איז ער געווען דורכגענעצט פֿון אויבען ביז אַראָב, 

און ער געהט אַלץ ווייטער און ווייטער, 

אַז עס הױבט אָן װערן פֿינסטער, בלייבט ער שטעהן. ביים שיין 
פֿון אַ בליץ זעהט ער װיפֿיעל דער זייגער איז און דערנאָך קעהרט ער זיך 
אום אויף דעם זעלבען וועג װאָס ער איז געקומען, מיט שווערע, אויסגערע- 
כענטע מייט געהט ער צװישען די זאַנגען, אָקוראַט װי ער װאָלט די 
צייט און דעם װעג גענױ בערעכענמ. אַרום אַכט אַזיגער איז ער צוריק 
אויף דער פֿאַרם, 

איצט איז שוין שטאָק פֿינסטער. ער הערט, אַז דער עולם איז אַצונד 
פֿערזאַמעלט אין עסס-צימער ביים נאַכטמאָהל, און אַז ער קוקט אַרײן 


דורך'ן פֿענסטער, מיינט ער, אַז ער זעהט דאָ-ט פאָלי'ן, און ס'דוכט וך 
איהם אוים, אַז ער איז זעהר שטאַ-ק אױפֿגעלײגט. 

ער געהט אַװעק פֿון הױז אין די שטאַלען, װאו ער שטעלט וך 
אַװעק ערגעץ אונטער אַ דעכעל און קוקט אַ-יין אין דעם חושך, רי 
היישריקען שווייגען, אַלעס איז שמיל, נאָר דער רעגען הערט ניט אױף 
געהן און פֿון צייט צו צייט שניידם דורך אַ שװעבעל-פֿאַרבינער בליץ 
דעם סאַמע מיטען פֿון הימעל און פֿאַלט אַיונטער ערגעץ װייט, העט 
וויים אין דער סטעפע, 

ענדליך הערט ער, אַז די לייט געהען שוין אַרױם פֿון'ם נאַכטמאָהל 
און לױפֿען אַייבער מיט אימפעט אין די שלאָף-פלעצער, זיך סטאַרענריג 
מיט אַלע מיטלען ניט נאַס צו וערן, געדולדיג און איינגע'עקשן'ט װאַרט 
צאַכעאוס אָב נאָך אַ שעה, דערנאָך געהט ער צו צו דער קיך. 

ם איז נאָך ליכטיג אינעווייניג, ער זעהט אַ מאַן ביים אוווען, און 
ער געהט גאַנץ רוהיג אַרין, 

,גוטען אָװענד !" זאָגט ער, 

פאָלי קוקט איהם אַ וילע אָן ערשטוינט און ענדליך רופֿט ער 
זיך אָב : 

{היינט ביינאַכט קענסט דו שוין מעהר קיין עסען ניט קריגען," 

צאַכעאוס ענטפֿערט : 

זאָל זיין אַװי! אָבער טאָ גיב מיר כאָטש אַ שטיקעל וייף, פאָלי. 
מיין העמר איז נעכטען בײנאַכט אומריין געװאָרען, כ'מוז עם נאָך אַמאָל 
אויסװואַשען," 

{ניט אין מיין װאַסער !" האָט דער קאָך געזאָגט, 

(יאָ, נראָר אין דיין װאַסער, אָט שטעהט עם דאָ אין װינקעל!" 

{כ'ראָט דיר אָב דערפֿון," 

,קריג איך זייף, צי ניט ?" פֿרענט צאַכעאוס, 

,כ'װעל דיר באַלד געבען זייף !" שיייט פּאָלי, אַרױס פֿון דאַנעט !י 

און צאַכעאום געהט אַרױס, 

ער נעהמט איינעם פֿון די װאַסער-בעקענס, מראָגט איהם צו צום 
ווינקעל, אָקוראַט אונטער'ץ פֿענסטער פֿון קיך און הויבט אָן אַרומצו- 
פליושקען מיט דער האַנד אין װאַסער, פּאָלי דערהערט עס און קומט 
אַרױם, 

ער איז היינט גרוים און שמייף ביי זיך װי קײינמאָל ניט פֿאַר דעם, 
און ער לאָזט זיך געהן מיט אױסגעשטרעקטע אָרעמס ענטשלאָסען און 
צאָרנדיג גלייך אויף צאַכעאוס', 

{װאָס טהוסט דו ראָ ?" פֿרעגט ער, 

צאַכעאוס ענטפֿערט : ,גאָרנישט, כ'װאַש מיין העמר," 

,אין מיין װאַסער ?" 


ער יי 


,פֿערשטעהת זיך !" 

דער קאָך געהט צו נעהנמער, בױיגט זיך אָן איבער'ן װאַסער-בע- 
קען, כדי זיך צו איבערצייגען, צי איז דאָס מאַקי זיינער, און ער זוכט 
דאָס העמד אין װאַסער, 

אין דער רגע ציהט צאַכעאוס אַרױס זיין רעװאָלװער פֿין אונטער 
דעם באַנד, װאָס ער טראָנט אַרום זיין פֿערװאונדעמער האַנר, שטעלט 
איהם אָן פונקט אַנטקעגען פאָלי'ס אוער און טהום אַ דריק, 


אַ שװאַכער שאָס האָט אָבגעקלונגען אין רער נאַסער נאַכט, 


יצ 


אַז צאַבעאום איז שפּעט בינאַכט אַרײנגעקומען אין דעם שלאָף- 
שטאַל, האָבען זיך אַ פאָר פֿון זיינע קאַמעראַדען אױפֿגעכאַפט און איהם 
געפֿרעגט, װאָס ער האָט אַזױנס געטהאָן אויף דרויסען, 

צאַכעאוס האָט געענטפֿערט: ,גאָרנישט, כ'האָב דערשאָסען פאָלי'ן," 

די קאַמעראַדען האָבען זיך אױפֿגעזעצט אויף די עלענבויגען, כדי 
בעסער צו הערען, ' 

;דו האָסט איהם דערשאָסען ?" 

;יאָ 0 

,דאָס הייסט אַביסעל אַ מייוועל ! ואו האָסט דו איהם געטראָפֿען ?" 

;אין קאָפּ, כ'האָב איהם געשאָסען דורך'ן אויער, די קויל איז אַרױף 
אויבען." 

;נאַ, צום טייוועל ! וואו ושע האָסט דו איהם בעגראָבען ?" 

;אין דער סטעפע, צו מערב-זייט צו, כ'האָב איהם מיטגעגעבען די 
ציימונג אין די הענר," 

,האָסט עס װירקליך געמהאָן ?" 

דאָס זאָגענדיג האָבען זיך די קאַמעראַדען צוריקגעלייגט, אום וויי- 
מער צו שלאָפֿען, 

אין אַ װיילע אַרום האָט נאָך איינער פֿון זי אַ פֿרעג געמהאָן: 
;װאָס זשע, ער איז גלייך געשטאָרבען ?" 

(יאָ;" האָט געענטפֿערט. צאַכעאום, , כמעט גלייך אויף'ן שטעל, די 
קויל איז איהם דורכגעלאָפֿען דורך'ץ מוח," 

;יאָ, דאָס איז דער בעסטער שאָס," זאָגט דער קאַמעראַר. {געהט 
זי דורך דורך'ן מוח, איז דאָס דער טויט," 

און דאַן ווערט רוהיג אין שמאַל, און אַלע שלאָפֿען -- -- --, 

דער אױפֿועהער האָט בעשטמימט אַן אַנדער קאָך, איינעם פֿון די . 
העלפֿער, ועלכער איז זינט דעם פֿריהלינג געווען אויף דער לעהרע ביי 
פּאָלין; דער דאָזיגער איז איצט דערהויבען געװאָרען און ס'האָט איהם 
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שמאַרק הנאה געמהאָן, װאָס זיין אויבער-האַר איז ערמאָרדעט געװאָרען. 

און אַלעם איז זיך געגאַנגען זיין געיועהנליכען ריהרעווריגען גאַנג 
ביז ענדע זימער, מען האָט שוין מעהר ניט גערערט מכח פּאָלי'ס סוף, 
דער אָרעמער טייוועל איז געווען טױט, ער איז געלענען בעגראָבען ער- 
געץ-ויאו אין דעם װײצענפֿעלד, וואו די זאַנגען זיינען געווען אויסגערי- 
סען; ס'איז געווען אַ פֿערפֿאַלענע זאַך, 

אַז דער אָקטאָבער איז אָנגעקומען, זיינען די אַרבײטער פֿון בילי- 
באָרי אַװעק אין דער נעכסטער שטאָרט, כדי דאָרט זיך אָבצוגעזעגענען 
ביי אַ גלעועל משקה און דערנאָך אַװעקגעהן יעדער אין אַן אַנּדער 
ריכטונג, אין רעס מאָמענט זיינען זי זיך אַלע געווען בעסערע פֿרײנר 
איידער װען עס איז פֿריהער, און זי האָבען זיך אַרומגענומען און גע- 
דאַנקט איינע די אַנדערע, און זי האָבען געמיינט עהרליך דאָס װאָס זיי 
האָבען זיך איינע די אַנרערע געזאָגט, 

;װאָוהין געהסט דו, צאַכעאום ?" 

{כ'געה אַביסעל ווייטער צו מערב צו," האָט צאַכעאוס געענטפֿערט, 
,פֿילײכט קיין װייאָמינג. אָבער אויף װינטער געה איך װידער אין װאַלר 
אַרײן האָלץ האַקען," 

{דאַן וועלען מיר זיך דאָרט טרעפֿען, צום װירערזעהן, צאַכּעאום ! 
גליקליכע רייזע !" 

און די קאַמעראַדען לאָזען זיך אַװעק איי אַלע ריכטונגען אין דעם 
גרויסען יענקי-לאַנד, צאַכעאום געהט קיין װײיאָמינג, 

און די סטעפע ליגם אַזױ װי אַן אונענדליכער ים, אויף וועלכען רי 
אָקטאָבער-זונן װאַרפֿט איהרע לאַנגע שטראַהלען, װאָס זעהען אױים װי 
בליצענרע שפיזלען, 
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אָנאַט איין מאָנאַט אוים זיינען מיר געלעגען אויףץ ים און 
האָבען געכאַפּט פֿיש, דער זומער און דער װינטער זיינען 
געקומען און אַװעקגעגאַנגען, און מיר זיינען נאָך אַלץ גע- 
לעגען אויף'ן זעלביגען אָרט, אין מיטען ים, ביים גרענעץ 
פֿון די צװויי ערד-טהיילען : אײיראָפּאַ און אַמעריקאַ. פֿיער 
בּיז פֿינף מאָל אַ יאֶהר פֿלעגע; מיר צופֿאָהרען צו מיקעלאָן, כדי דאָרט 
צו פֿערקױפֿען אונזערע פֿיש און אָננעהמען פּראָװיאַנט, דערנאָך פֿלעגען 
מיר װידער אַרױספֿאָהרען אויף'ן מיטען ים, זיך פֿעראַנקערן אויף'ן ועל- 
ביגען אָרט און כאַפען פֿיש -- און צופֿאָהרען קיין מיקעלאָן, כדי פֿון 
דאָס ניי אױסלאָדען אונזער סחורה. איך בין קײנמאָל ניט אַראָב אין 
שמאָרט, אויף דער יבשה, צו װאָס האָט עס מיר דען געטױגט? מען 
האָט געזעהן זעהר ווייניג מענשען דאָרט אויף יענעם וועלט-טהייל, ועל- 
כּער איז געווען בעוואוינט בלויז פון עטליבע פֿישער און שיפֿס-הענרלער, 
אונזער שיף איז געווען א רוֹם, װאָס האט געמראָגען רעם נאָמען 
,קאָנגאָ', אַן אמת'ער רום, אַן אַלטע באַרקע, װעלכע האָט נאָך אױף 
די זייטען געהאַט האַלב-פֿערדעקטע טהירען פֿון איהרע אַמאָליגע יונגע 
יאָהרען, אַכט מאַן זיינען מיר געווען אויף'ן שיף: צװיי האָלענרער און 
איין פֿראַנצױז, צוויי רוסען און איך; די איבעריגע זיינען געװוען נעגער, 
דער {קאָנגאָ" האָט געהאַט פֿיע- קליינע שיפֿלאַך, אויף זיי פֿלעגען 
מּיר אַרױספֿאָהרען אין דער פֿריה און אַריינציהען אונזערע נעצען, זומער- 
צייט אַרום דריי אַזײגער, ווינטער בעגינען צו טאָג; און אין אָװענר פֿלע- 
גען מיר זי װידער אויסלייגען, שטענריג אויף'ן זעלבען אָרט, ניט וייט 
פֿון דעם פּלאַץ, וואו דער {קאָנגאָ" איז געשטאַנען. 
איין טאָג איז אַריבער װי דער אַנדערער, מיר זיינען תמיר געװען 
אויף איין אָרט, אונזער לעבען האָט ניט געהאַט קיין שום אָבװעקסלונג; 
מיר האָבען אפילו ניט געוואוסט, צי ס'איז זונטאָג צי מאָנטאג, די איינ- 
ציגע זאַך, מיט װאָס מיר האָבען זיך אונטערשיירעט פֿון די אַנרערע 
ניו-פֿאַונרלענרישע פֿישער, איז געווען דאָס אונגעוועהנליבע, װאָס אונזער 
קאַפּיטאַן האָט געהאַט זיין פֿרױ מים זיך אויף'ן שיף. אָט די פֿרױ איז 
געווען אַ יונגע אָבער ועהר מיאוס'ץ בעשעפֿעניש מיט גאַנצע בעוג 
קרעצלאַך און בראָריעװקעם אױיף די הענד און שרעקליך מאָגער און 
זעהר קליין אין וואוקס, 
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מיר האַבען זי געזעהן יעדען פֿריהמאָרגען, װוען מיר פֿלענען אַרונ- 
טערגעהן פֿון שיף; זי איז דאַן נאָר װאָס געהאט אױפֿגעשטאַנען, אי 
געווען שלעפֿעריג און זעהר מיאום אָנגעטהאָן, זי האָט זיך געקענט 
אַנידערזעצען גראָד אַנטקעגען אונז און --- ניין, ס'לאָזט זיך ווירקליך ניט 
דערצעהלען, נאָר כאָטש זי איז געװען אַזױ אומריין און האָט מיט אונז 
כמעט קיינמאָל קיין װאָרט ניט אויסגערערט, האָבען מיר זי דאָך ליעב 
געהאַט, יעדער איינער אויף זיין אופן, און קיינער פֿון אונז װאָלט ניט 
געקענט אויסקומען אָהן איהר. מים אַזױ וייניג האָבען מיר זִיך סוף כל 
סוף בענוגענם. 

מיר זיינען נים געווען קיין מאַטראָוען, נאָר פֿישער, אַ מאַטראָו 
פֿאָהרט אַלץ ווייטער און ווייטער, קומט צו ערגעץ-וואו און ענריגט אַמאָל 
זיין רייזע, װי לאַנג זי זאָל ניט געוועהרען; אָבער מיר, מיר זיינען גע- 
לעגען שטיל, אייביג און אימער שמיל, מיט אַלע אונזערע אַנקערס אויף ן 
ים, ס'איז אַזױ וויים אַװעק, אַז מיר האָבען זיך סוף כל סוף שוין בּמעט 
גאָר ניט געקענט דערמאָנען, װי די יבשה זעהט אוים, מיר האָנען זיך 
זעהר שטאַרק פֿערענדערט. דאָס אייביגע ליגען אויף אַן אָרט האָט אונז 
מאָדנע תם'עװאַטע, ווירקליך גאַנץ תם'עװאַטע נעמאַכט. מיר האָבען קיין 
אַנדער זאַך ניט געזעהן, אַחוץ נעבעל און ים, און קיין אַנדער זאַך ניט 
געהערט, אויסער וינד און שמורם פֿון אויבען און אונטען; מיר האָבען 
זיך מיט קיין שום זאַך ניט אינשערעסירט און אױפֿגעהערט צו דיינזען 
וועגען װאָס עס איז, נאָך װאָס האָבען מיר דען געראַרפֿט דיינקען ? אונ- 
זער שטענריגע בעשעפֿטיגונג מיט פֿיש האָט אונו אַלײן געמאַכט פֿאַר 
פֿיש, פֿאַר מאָרנע, פֿלײישיגע ים-חיות, וועלכע זיינען אַרומגעקראָכען אויף 
אַ שיף און האָבען גערערט אַן אייגענע, בלוז פֿאַר אונז אַליײן פֿער- 
שמענדיגע שפּראַך, 

מיר האָבען אויך ניט געלייענט, קיין זאַך האָבען מיר נישט גע- 
לייענט, קיין בריעף האָבען צו אונז דאָ אויף'ץ מיטען ים ניט געקענט 
אָנקומען, און אַחוּץ דעם האָט דער שאַרפֿער נעבעל, װעלכען מיר 
פֿלעגען איינזויגען, אונזער טעגליכע בעשעפֿמיגונג מיט רויהע פֿיש, אונ- 
זער שטענריגעס זיין אויף'ן ים -- דאָס אַלעס האָט אָבגעטױטעט אין 
אונז די גאַנצע לעבענס-פֿרײר אונזערע, 

מיר האָבען געגעסען, געאַרבײט און געשלאָפֿען, דער איינציגער פֿון 
אונז, וועלכער האָט ניט אין גאַנצען פֿערלאָרען דעם קאָפ און האָט נאָך 
וי עס איז גענומען אַן אַנטהײל אין לעכען, איז געװען דער פֿראַנצױז, 
איינמאָל האָט ער מיך אויף'ן שיף אָבגערופֿען אָן אַ זייט און מים אַן 
ערנסטען טאָן געפֿרעגט: 

{װי מיינסט דו, אין דערהיים איז איצט אַ מלחמה ?" 

אַזױ גלייכגילטיג זיינען מיר געװאָרען צו אַלצדינג, אַז מיר האָבען 
כמעט מעהר ניט גערערט אײַנע מיט די אַנדערע, מיר האָבען צו גוט 


נעוואוסט, װאָס פֿאַר אַן ענטפֿער ס'וועט קומען אויף יעטװערער פֿראַגע, 
און אַחוּץ דעם איז געװען נאָך אַ צרה, ראָס װאָס ס'פֿלעגט אוו אָפֿט 
אָנקומען מיט גרויס מיה, זיך צו פֿערשטעהן איינע די אַנדערע. װאָסּ האָט 
עס געהאָלפֿען װאָס די אָפֿיציעלע שפּראַך פֿון שיף איז געוען ענגליש ! 
די האָלענדער אַזױ גוט װי דער פֿראַנצױז זיינען געווען צו שמומפיג און 
צוֹ איינגעשפאַרמ, זי צו לערנען, און אַז די רוסען אפילו האָבען געװאָלט 
זאָגען עפעם אַ לענגערע זאַך, פֿלעגען זי מיט פֿערדרוס אַריבערגעהן 
אין זייער אייגענעם לשון. הקיצור, מיר זיינען אין יעדען פרט געװען 
הילפֿלאָז און פֿערלאָזען. 

נאָר צייטענווייז, װוען מיר פֿלעגען אַזױ זיצען און אַרױסציהען אונ- 
זערע נעצען פֿון ים, פֿלעגט פֿערבײפֿאָהרען אַן עמיגראַנטען-שיף, אַ 
געװאַלדיגער, שאָטענדיגער ריעז, וועלכער פֿלעגט אַ פֿייף טהאָן און טאַקי 
אין דעמזעלבען אױיגענבליק פֿערשװינדען אין נעבעל. אָט די געװאַלרינע 
שרים, וועלכע פֿלעגען זיך ווייזען אויף אַ רגע און דאַן צוריק נעלם יוערן, 
פֿלעגען אויף אונז מאַכען אַ ניט-פֿרײליכען איינרר ק, אַז ס'איז געװען 
פֿינסטער, בעת דאָס שיף פֿלענט פֿערבײגעהן, און די לעמפלאַך אַרום 
און אַרום דער גרויסער געביירע האָבען אונז עפּעס אַזױ װי אָנגעקוקט 
מיט קיילעבריגע, פֿייערריגע אױגע., פֿלעגען מיר אָפֿט פֿון שרעק און 
פֿערואונדערונג אַ-ױסלאָוען אַ געשריי. אין אַ שטילען װעטער פֿלעגט 
דער לופֿט-דרוק פֿון דעם -יעזיגען שר דערגרייכען ביז צו אונז, און אונ- 
זערע שיפֿלאַך פֿלענען זיך דערנאָך, אַז דאָס שיף איז פֿערבײ, אַ היבשע 
וויילע אַרומװיגען אויף די שווערע צורורערטע כואַליעס. 

ס'פֿלעגט אויך פֿאָרקומען, ווען דאָס װעטער איז געװען אַביסעל 
קלאָהר, אַז מיין שיפֿס-קאַמעראַר װאַן טאַצעל, װעלכער האָט געהאַט אַ 
גושע ראיה, האָט פֿון ווייטען געקענט דערועה; אַ זעגעל-שיף; אָבער זי 
פֿלעגען קיינמאָל ניט צוקומען אַזױ נאָהענט צו אונז, אַז מיר זאָלען קענען 
זעהן אַ לעבעדיגּען-נפש..אויף זיי. מיר האָבען קײנמאָל קיין אַנדערע 
מענשען ניט געזעהן אַחוץ אונוערע אינענע: א8-קאָה. אַבט פֿישער און 
דעם האַלב-געלעהמטען קאַפּיטאַן מיט זיין פֿרױ, 

מערקווירדיגע געמיטהס-שטימוננען האָבען צייטענװייז געקענט 
אַרױסגערופֿען װערן ביי אונז, בשעת מיר פֿלענען זיצען אין רי שיפֿלאַך 
און מים-אלע. כוחות ציהען רי שנורלן און זיי כמעט נישט קענען אַרױס- 
קריגען פֿון װאַסער + עפּעם פֿלענט זיך אונז דעמאָלט אָבדוכטען, אַז טיעף 
מיעף אונטען זיינען פֿאַרהאַן פֿערפאָכגענע הענר, װאָס האַלטען פֿעסט 
צו אונזערע נעצען. מיט קלאַפּענדע צייהנער אוּן אײַנפֿאַך פֿערריקט פֿאַר 
פחר פֿלעגען מיר שרייען איינע צו די אַנדערע. מיר פֿלעגען פֿערגעסען 
וואו מיר זיינען און װאָס מיר טהוען, מיר פֿלעגען װער; מורא'דיג אופֿ- 
גערעגט דורך רעם ראָזיגען קאַמפף מיט רי אונױבטבאַרע מעכטע פֿון 


דער טיעפֿעניש פֿון ים, וועלכע האָבען בשום אופן ניט געװאָלט אָבלאָ- 
זען, װאָס זיי האָבען איינמאָל געפּאַקט אין די הענד, 

אַז איינער פֿון רי פֿישער פֿלעגט קריגען אַזאַ מין אָנפֿאַל, האָט מען 
ביי אונן געואָגט, אַז ער בעם זיך אױם אַ ,נוטען װעטער", מחמת מיר 
האָבען געמיינט, דער נעבעל איז שולדיג אין דעם. צייטענווייז, בעת מיר 
זיינען געזעסען אין געטרונקען, איז אונז אויך פֿאָרגעקומען, אַזױ װױ 
וואונדערליכע, פֿאַנטאַסטישע ברואים װאָלטען אַרונטערגעקוקט צו אונז 
פֿון דעם נעבעל אויף'ן ים, װאָלטען אונז צוגעשאָקעלט מיט זייערע גרויסע, 
בעװאַקסענע קעפ און דערנאָך פֿערשװינדען, און צופֿלאָסענע, משוגע'נע 
געשטאַלט?ן האָבען אַרומגעשװעבט אין דעם וייסען רויך, גרוים װי די 
בערג; זיי האָבען געפֿלאָסען אַהין און אַהער, װאו דער װינד האָט זי 
געטראָגען, שוועבענדיג אין שװערע טריט פֿון מערב צו מורח; זי האָ- 
בען זיך געקאַטשעט אין דער לופטען מיט זייערע טומאַנע גליערער און 
א ן אונגעהייער גרויסע מאַנטלען, ועלכע האָבען זי נאָכגעפֿלאַטע-ט. 

װאַן טאַצעל און איך האָבען אײינמאָל געועהן אַ סצענע, ביי װעל- 
כער מיר זיינען שיער ניט פֿערגליװוערט געװאָרען פֿון שרעק : ס'איז גע- 
ווען אַ פֿינסמערער אָװענד, ווען מיר האָבען אויסגעלייגט אונזערע נעצען; 
מיר האָבען געועהן אַ מאַן, וועלכער האָט זיך געשאָקעלט אַרױף און 
אַראָב אין דער לופֿטען, דער גאַנצער קאָפ זיינער איז געװען הױלע 
פֿלאַמען, ער האָט געבלאָוען װי אַ שטורם-ווינד, מיר האָבען עס ביירע 
געהערט, אין אַ וילע אַרום איז דורבגעלאָפֿען אַ שיף פֿערבײ אונז; מיר 
האָבען דערלאַנגט אַ געשריי, בעת דאָס שיף האָט אַ פֿייף געטהאָן; דער- 
נאָך איז עס פֿערשואונרען... 

אָבער פֿאַרמיטאָג, ווען מיר פֿלעגען אַרױסציהען אונזערע נעצען פֿון 
ים און צוריקקומען מיט רי פֿול אט שיפֿלאַך אויף דעם ;קאָננאָי, 
האָט אונז דער גוטער פֿאַנג און די צופֿרירענהײט, װאָס מיר האָבען אָב- 
געטהאָן די ערגסטע אַ-בײט פֿאַר דיוען טאָג, אֶפֿט געמאַכט נאָר אױף 
אַן אַנדער אופן משוגע און אױפֿגערעגט : אַזױ פֿלעגט עם אָפּטמאָל טרע- 
פֿען, אַו מיר פֿלעגען האָבען אַ גאַנץ אוננאַטירליכען פֿערגניגען צו מיס- 
האַנדלען רי פֿיש, גאַנץ אינפֿאַך מיסהאַנדלען אונוערע אייגענע פֿיש. 
דער עיקר זיינען די ביירע רוסען געווען פֿערריקט אין דעם, זיי פֿלעגען 
אָננעהמען די גרויסע פֿיש ביי די קעפּ, אַרײנרוקען די פֿינגער אין די 
ווייכע אויגען זייערע און זי האַלטען אַזױ אין דער הויך, און בעת מעשה 
פֿלעגען זי קוקען אויף זיי און לאַכען מיט אַ מאָרנעם געלעכטער, 

איינמאָל האָב איך בעמערקט, װי איינער פֿון די רוסען האָט איינ- 
געביסען אין אַ רוהען פֿיש, אַרינגעזעצט די צייהן טיעף אין איהם און 
איהם אַזױ געהאַלטען אַן ערך צװיי מינוט ציים, פֿערמאַכענדיג בעת 
מעשה דִי אויגען, 


אָט רי פֿעסטע טויטע פֿיש האָבען איבערהויפט זעהר שמאַרק גע- 
װירקט אויף אונז אַלעמען; מיר פֿלענען זיך צוקאָכען, װען מיר פֿלעגען 
אױפֿעפֿענען די גלאַטע לייבער זײיערע; לעבעדיגערהייט פֿלעגען מיר זי 
אױפֿשנײדען דעם גאַנצען בויך, אַ לאַנגע צייט ראָיען מיט די הענד ביי 
זיי אין די געדערים און זיך אויסשמירען מיט זייער בלוט, כאָטּש ס'איז 
גאָר ניט נייטיג געווען. 

דער פֿראַנצױז האָט זיך שטענדיג צוריקגעהאַלטען פֿון די דאָזיגע 
טהיערישע תאוות; דערפֿאַר אָבער איז ער פשוט משונע געװאָרען פֿאַר 
דעם קאַפּיטאַן'ס פֿרױ, אַזױ שמאַרק איז זיין לײירענשאַפֿט געווען, אַז ער 
האָט זיך ניט געקענט בעהאַלטען דערמיט, ער האָט עס אונו אַלעמען 
גאַנץ אָפֿען געואָגט. {ב'ליעב זי, יאָ, זאָל מיר גאָט אַזױ העלפֿען װי ליעב 
איך האָב זי !" פֿלענט ער זאָגען עטליכע מאָל אין טאָג, 

איינער פֿון די נעגערס, וועמען מיר פֿלעגען רופֿען {דאָקטאָר", ווייל 
ער האָט אַמאָל אין דער יוגענד שטודירט אַביסעל מעדיצין, איז אױיך 
געווען שטאַרק פֿערליעבט אין איהר. איך װאָלט איהם דעמאָלט, בעת 
ער האָט עס מיר דערצעהלט, נאָר אויס אײפֿערזוכט אליין געקענט דער- 
שלאָנען אױף מױיט, װאָרים אויך מיר איז עם ניט בעסער געגאַנגען, 

אָבער זי אַלײן איז אַרומגענאַנגען מאָגער און דום און שרעקליך 
שמוציג און האָט גאָרנישט בעמערקט פֿון דעם אַלעמען. זי האָט אפילו 
אין אונזער זייט ניט אַ קוק געמהאָן, איינמאָל האָב איך געהאַט עפעס 
צו טהאָן אויבען אויף'ן פֿאָרדעק, ואוֹ זי איז גראָד געזעסען אױף איהר 
ביינקעל און געקוקט סהם אין דער װעלט אַ-ין. מיט אַמאָל האָב איך 
זיך פֿערטשעפעט אין אַ שטריק און בין שיער ניט אומגעפֿאַלען. דאָס 
האָט מיר אַזױ שטאַרק פֿערדראָפען, אַז איך האָב זיך אומגעדרעהט און 
דעם דאָזיגען שטריק גאַנץ נאַריש אָנגעקוקט, אָנשטאָט צו געהן ווייטער 
מיין װעג, און איך האָב בפּירוש געמוזט אויסזעהן זעהר לעכערליך דער- 
ביי, פֿאַרװאָס זשע האָט זי זיך ניט צולאַכט? און נאָך װאָס האָט זי די 
גאַנצע ציים געקוקם אויף מיר, אוב נים צו לאַכען? זי האָט קיין שום 
פֿערלאַנג ניט געהאַט צו קיין זאַך; ס'האָט זיך קיין שום מינע ניט גע- 
וויזען אויף איהר געזיכט, 

זי װעט אַזױ פֿערפֿױלט װערן לעבעדיגערהייט !" האָט װאַן טאַצעל 
אין זיין פֿערריקמער שפּראַך געזאָגט; {װיים גאָט, זי װעט פֿערפֿױלט 
ווערען!" 

און דאָך װאָלט קיינער פֿון אונז פֿאַר קיין זאַך אין דער װעלט ניט 
געװאָלט לויז װערן פֿון איהר... 

אַז די פֿיש זיינען געווען ,צורעכט געמאכט" און די נעצען װידער 
אויסגעלייגמ, איז די אַרבײט אונזערע פֿאַר'ץ טאָג פֿאַרטיג נעוען, און 
מיר האָבען פֿערבראַכט אַ שעה אָדער צוויי ביים עסען און רויכערן טאַ- 
באַק, און דערנאָך פֿלעגען מיר אַרונטערגעהן אין די קאַיוטע שלאָפֿען. 


אַז מיר זיינען ניט געווען צוּ מיער, האָבען מיר אָפֿטמאָל געקענט 
אַביסעל פלוידערן איינע מיט די אַנדערע אוּן זאָגאַר זיך דערצעהלען 
אַלערלײ געשיבטען, אַלעם אין אַ פֿערדאָרבענער אוּן אוּנפֿאָלקאָמענער 
שפּראַך, פֿוּל מיט קללות אוּן מיט מיאוס'ע װערמער... דער פֿראַנצױז 
פֿלעגט דערצעהלען אַ מעשה מיט אַ מאַן, װאָס ,האָט ניט געקענט אַ 
קיּק טהאָן אויף אַ פֿרױ, עֶר זאָל זי ניט בעגעהרען", אוּן אָט די מעשה 
האָט ע- שוין שעהנע עטליכע מאָל דערצעהלט, אַלץ מיט דעם זעלבען 
ערפֿאָלג, די רוּסען זיינען געווען שטאַרק ענטציקם דערפֿוּן אוּן זי האָ- 
בען געלאַכט אָהן אױפֿהער, בעת ער האָט עס דערצעהלט, זייער פֿרײר 
איבער די אױסגעלאַסענע געשיכטע איז געווען אַװױ אױפֿריכטיג װי ביי 
קינדער, זיי פֿלעגען פֿערקרימען דעם מױל אוּן זיך אַרומװאַרפֿען פֿון 
אױפֿרענונג אין די בעטלאַך אַהין אוּן אַהער. ,נאַ, אוּן דאַן ?" האָבען 
זי געהאַלטען אין איין פֿרעגען. ,װאָס איז ווייטער געװוען ?" אוּן דאָך 
האָכען זיי געװאוּסט אָקוּראַט װי מיר אַלע, װי אַװי אַלעס איז צוּ- 
געגאַנגען, 

װאַן מאַצעל װידער איז קיינמאָל ניט געווען אַזױ גליקליך, װען ער 
האָט דערצעהלט זיין געשיכטע; זעלטען װען מיר האָבען זי געקענט 
אויסהערן, מיר האָבען איהם אַזױ שלעכט פֿערשטאַנען, ער האָט געקענט 
אַזױ ווייניג ענגליש, אוּן דערצוּ האָט ער נאָך פֿערדרעהט דאָס ביסעלע, 
װאָס ער האָט געקענט אויך, אַז ער האָט געװאָלט עפעס זאָגען אוּן איז 
פלוצלינג געבליבען שטעקען אין מיטען, האָט ער זיך אוּמגעקוּקט צוּ 
אוּנז אַלעמען מיט זיין פֿערצװײפֿעלטען פנים אוּן האָט ניט געוואוּסט װי 
אַזױ אַרױסצוּקריכען, ס'איז ווירקליך געווען אַ רחמנות אויף איהם, 

װאַן טאַצעל איז געווען דער עלטסטער פֿוּן די האַלענדע-, אַן אַלט 
פֿערד, טויבליך, אָבער אַזױ אַ גאַנץ גוּטער אוּן פֿרײנדליכער מענש, ער 
האָט שטענדיג געטראָגען שטיקער װאַטע אין די אוערן, זוּמער אוּן ווינ= 
טער, גרויסע שטיקער װאַטע, װעלכע זיינען פֿוּן אַלטקײט אוּן אוּמריינ- 
קייט געווען גאַנץ געל, ער האָט געהאַט אַן אויסערגעוועהנליך אוּמגע-' 
לוּמפערטע געשטאַלט, דער ים האָט איהם געמאַכט פֿאַר אַ קליין קינר 
אוּן ער האָט ניט געקענט בעגרײפֿען קיין שוּם זאַך, װאָס איז געװען 
אַביסעל ווייטער פֿון זיין שפיץ נאָז, ליגענדיג אין זיין בעטעל, פֿלעגט 
ער רויכערן זיין שטאַרקען מאַבאַק, האַלטען אין איין שפייען, אוּן ער 
פֿלעגט כסדר אָנפֿאַנגען זיין ערצעהלוּנג אויף אַזאַ מין אופן ; 

,ס'איז געווען אמאָל אָװענד-ציים אין אַמסטערדאַם," האָט ער גע- 
זאָגט, ,ס'איז געווען אַן איענד אין אַמסטערדאַם, כ'האָב גראָר דעמאָלט 
זיך אָבגעבעטען אויף עטליכע טעג, אוּן עס איו געװען מיין לעצטער 
אָװענד אויף דער יבשה, כ'קען זיך ניט דערמאָנען, װיפֿיעל אַ זייגער 
ס איז. געווען, נאָר ס'איז שוין געווען זעהר שפעט," האָט װאַן מאַצעל 


שא -- 
געזאָגט, ,איך בין נאָר װאָס געווען אַרױסנעקוּמען פֿוּן אַ ביערהויז אוּן 
האָב זיך געלאָזט געהן צוּם שיף, פֿאַלם מיר איין צוּערשט פֿערקאַט- 
שען די הויזען מיינע. כ'קען זיך נאָך דערמאָנען, אַז איך האָב געמאַכט 
צוויי קנייטשען אויף יעדע הױיז. אָבער נאָך אַלעמען בין איך געווען אַזױ 
שכּור, אַז איך בין בשעת'ן פֿערקאַטשען די הווען געפֿאַלען אױף די 
קניע, דאַן האָב איך זיך אױפֿגעהױבען און בין צוּגעגאַנגען ביז צוּ דער 
לעאָפּאָלד-גאַס, מיט אַמאָל האָט פאַסירט עפעס--עפעם, װאָס האָט מיך 
אַ פּאַק געמהאָן, מחמת איך בין שוין מעהר ניט שכור געווען, בעה איך 
האָב זי דערזעהן ; זי איז געווען גאַנץ נאָהענט הינטער מיר אין מיטען 
גאַס--איהר קענט מיר גלױיבען צי נים, נאָר ס'איז געווען אַ דאַמע," 

דער אַלטער נאַר זעצט זיך אויף אין זיין בעטעל אוּן קוּקט אוּנז אָן, {אַ 
פֿײינע דאַמע !" זאָגט- ער, אוּן ווייטער געהט עס ניט. זיין ענגליש גרייכט 
נים ווייטער, ער קוּמט ניט פֿוּן פֿלעק. 

{װאָס זשע, טאַקי אַן אמת'ע דאַמע איז דיר נאָכגעגאַנגען אויף רי 
גאַסען פֿוּן אַמסטערדאַם ?" פֿרענט דער ,דאָקטאָר", צוּשאָקלענדיג מיט'ן 
קאָפּ פֿוּן זיין בעטעל, 

;יאָ, אַ דאַמע!" זאָגט ער ענטציקט און אַ געלעכטער צוּניסט זיך 
איהם איבערן נאַנצען געזיכט, דערביי צוּקאָכט ער זיך אַזױ שטאַרק, 
אַז ער װירערהאָלט עם אַ פאָר מאָל, אוּן מיר װערען אַלע שיער נים 
צוּפּלאַצט פֿון געלעכטער, ער פרוּאװום װייטער דערצעהלען, נאָר ער 
בלייבּט װידער שטעקען אין מימען ; ס'איז איהם ניט מעגליך, צוּ קוּמען 
אַ מריט ווייטער, ער מוּטשעט זיך אָב דעם אַלמען מוח זיינעם, שטרענגט 
זיך מורא'דיג אָן, צוּ געפֿינען אַ װאָרט, װאָס זאָל אוּנו קענען קלאָהר 
מאַכען דעם עסק ; אָבער ער שווייגט שטיל װי אַ קאָטינקע, עפעס ווילט 
זיך איהם אַזױ שמאַרק, זיך אייסריידען גראָד איבער דעם דאָױיגען ענין; 
אוּן פּלוּצלינג, װען ער ווערם אין גאַנצען איבערוועלמיגט פֿוּן דער ער- 
אינערונג מכח דער דאָזינער דאַמע, אוּן אוים פֿערצװײפֿלונג װאָס ער 
קען זיך נים אויסדריקען, דערלאַנגט זיך אַ גאָס אַרױס פֿון איהם אַ 
גרויפער שמראָם מים ואוּנדערליכע ווערטער אין זיין אייגענער שפּראַך, 
װאָס קיין איינציגער פֿוּן אוּנו קען ניט פֿערשטעהן, אַחוץ זיין לאַנרסמאַן, 
וועלכער ליגט אוּן כ-אָפּעט דאָרט אין'ם אַנרערן בעטעל, 

דאָס איז געװען װאַן-טאַצעל'ם געשיכטע, די איינציגע, װאַ 
האָט געקענט, אוּן וועלכע האָט זיך תמיר דאָ געענדיגם, מיר האָ 
אַזױפֿיעל מאָל געהערט. זי האָט זיך כסדר אָנגעפֿאַנגען אױף דעם זעל- 

פּן מיט דעם אָװענד אין אַמסטערדאַם, ס'איז געווען אַ גלויבליכע 

5 נים געצװײפֿעלט דעריין, 

7 אַ וויילע אוּן זיך פֿערמראַכט מכח די 
צעהלוּנגען, בעת װוען דער ים אויף דרוימען האָט געליאַרמט, 
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דער לאָמפ האָט זיך אַרוּמגעװאָרפֿען אַהין אוּן אַהער אין זיין מעשענעם 
רינג אוּן די װאַך-לײט מיט זייערע הילצערנע שיך האָבען אוּנז אױבען 
געקלאַפּט איבערץ קאָפּ, דאַן איז געקוּמען די נאַכט... 

נאָר ציימענווייז פֿלעג איך זיך אױפֿכאַפּען אַרוּם האַלבע נאַכט, 
האַלב דערשטיקט פֿון דער שווערער לוּפֿט פֿון אט דעם גאַנצען פּאַק 
מענשענפֿלײש, װאָס האָט זיך געקאַטשעט אין ווילדע חלומות אוּן אַראָב- 
געשאַרט די קאָלדרעם פֿוּן זיך. דער לאָמ האָט אַראָבגעשײנט אויף די 
אוּמגעלוּמפערטע קערפער אין די גראָע װאָלענע העמדער. די רוּסען מיט 
זייערע פאָר לאַנגע בערד האָבען אויסגעזעהן װי שלאָפֿענדע ים-הינט, 
אוּן זייערע ריקע, נאַקעטע פֿיס האָבען אױסגעקוּקט יי גרױסע לאַנגע 
האַנד-שוּה, !: 

פֿון יעדען בעטעל האָבען זיך געלאָוט הערען קרעכצען אוּן האַלבע 
ווערטער ; די נענער זיינען געלעגען אוּן האָבען אויסגעשטשירעם זייערע 
וָוייסע צייהנער אוּן גערעדט הויך אויף'ן קול, אָנגערוּפֿען אַ נאָמען אוּן 
אָנגעבלאָזען די שװאַרצע באַקען זייערע. 

פֿוּן'ם בעטעל פֿון דעם יוּנגען האָלענדער האָט מען אַלע װיילע 
געקענט הערען מיט אַ לאַכענדיגען ניגוּן רעמועלבען נאָמען, אוּן צווישען 
דעם אַ כראָפּערײי אוּן אַ שטילען געוויין --- דעם נאָמען פֿון רעם קאַ- 
פּיטאַן'ס פֿרױ, אַלע האָבען זיך בעשעפֿטיגט מיט איהר, אָט די מיאום'ע 
חיות האָבען זאָגאַר אין שלאָף גערערט פֿוּן איהר, יעדער איינער אין זיין 
שפּראַך, זי זיינען געלעגען אוּן געכראָפּעט מיט פֿערמאַכטע אויגען אוּן 
האָבען אַרױסגעבוּרטשעט די אוּנפֿערשעהמטעסטע ווערטער, אוּן געשמיי- 
כעלט אוּן די צוּנג אַרױסגעשטעקט. נאָר װאַן טאַצעל איו זיך געשלאָפֿען 
רוּהיג, געזוּנד אוּן פֿריעדליך, װי אַ שטוּמע חיה, 

דער שאַרפֿער ריח פֿוּן דער קאַיוּטע, דער רויך פֿוּן טאַבאַק, דער 
גערוך נאָך שוויצענרע מענשען אוּן נאָך רי פֿיש,---דאָס אַלעס האָט ויך 
אויסגעמישט אינאיינעם אוּן איז געװאָרען אַ שווערער, דריקענדער רויך, 
װאָס האָט זיך געלייגט אױף מיינע אויגען, אַװי גיך װי איך האָב זײ 
געעפֿענט, אוּן איך בין וידער אַנשלאָפֿען געװאָרען, אוּן אַ אוּנגעהייער 
גרויסע בלוּם האָט זיך אַרױפֿגעזעצט אױף מיר אַװי װי אַן אַלפֿאוּן האָט 
זיך אַרױפֿגעלײגט אױף מיר אוּן מיך אַרײנגעװיגען אין איהרע נאַסע 
בלעטער, האָט מיך דערשטיקט, רוּהיג אוּן זיכער, לאַנגזאַם און שטילער- 
הייט, אוּן איך האָב מעהר נים געװאוּסט פֿוּן דער וועלם... 

דאַן איז געקוּמען די װאַך אוּן האָט מיך אױפֿגעװעקט. 
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